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Terwijl de gelovigen de geloof-
sbelijdenis bidden, wast de 
celebrant zijn handen drie keer 
aan de noordkant van het 
altaar.
De celebrant loopt naar de 
westkant en schudt wat water 
van zijn handen voor het gehele 
volk, als waarschuwing dat hij 
onschuldig is tegenover ieder-

een die deelneemt aan de 
communie zonder voorbereid te 
zijn en zonder zijn medeweten. 
Hij droogt zijn handen met een 
schone doek en bidt het 
Verzoeningsgebed.

ن أثناء قــرأة قانون الإيما

يغـسل الكاهن يديه في

جانب المذبح الشرقي 

.ثـلاث مرات

ثم يلتفت الكاهن إلى 

ام الغـرب وينفض يديه أم

جميع الشعـب، أى أنـه 

ينـذرهـم ويحذرهـم على 

أنفسهـم قبل التناول 

ويتبرأ مـن ذنب من 

يستجرئ علـي التناول 

بدون إستحقاق مـن غير

بعـد ذلـك ينشـف . علمه

يديه في ستر نظيـف 

.ويصلي صلاةالصُلح



ائمُِ إِ  لَ  اأَََدَِ  أيَُّهَا الكَائِنُ الَّذِي كَانَ الدَّ

.قُ الشَّرِيكُ مَعَ الآبِ الذاتيُ وَالمُسَاوِي وَالجَلِيسُ وَالخَالِ 

O Gij de Zijnde, die was en in 
eeuwigheid zijn zal, de Eeuwige; 
Medegetroond, Medeschepper 
en één in Wezen met de Vader,

Vyetsop vy`enafsop vye;myn ̀ebol sa 

`eneh piaidioc@ ouoh ̀n`omooucioc ouoh ̀ncun`;-

ronoc ouoh `n`svyr `ndymiourgoc nem `Viwt.

Het Verzoeningsgebedصلاة الصُلح       Celebrantيقول الكاهن



الَّذِي مِنْ أجَْلِ الصَلَاحِ وَحَدَّهُ 

نْتَ الِإنْسَانَ  ا لمَْ يكَُنْ كَوَّ .  مِمَّ

Die uitsluitend ter wille van 
goedheid de mens uit het 
niets gevormd heeft,

Vy`ete e;be oumet`aga;oc ̀mmauatc@ 

`ebol qen vy`ete nafsop an 

ak`;refswpi ̀nje ̀vrwmi@ 



، وَعِنْدَمَا سَقطََ وَجَعلَْتهَُ فِي فِرْدَوْسِ النَّعِيمَ 

تِكَ المُقدََّسَةِ، بغوَايةِ العدَْوِ، وَمُخَالفَةَِ وَصِيَّ 

en hem geplaatst heeft in het paradijs 
van de vreugde. Toen hij viel door de 
misleiding van de vijand en ongehoor-
zaamheid aan Uw heilig gebod.

ouoh ak,af qen Piparadicoc `nte 

`pounof. Qen `pjin`;refhei de `ebol hiten 

]`apaty `nte pijaji@ nem ]metatcwtem 

`nca tekentoly e;ouab@ 



دَهُ وَترَُدَّهُ  وَأرََدْتَ أنََّ تجَُدُّ

.إلَِ  رُتبْتَِهِ اأَْوُلَ 

wilde U hem vernieuwen en hem 
herstellen in zijn eerste staat.

ouoh ̀eakouws ̀eaif `mberi@ ouoh ̀eenf 

`eqoun ̀epiaxiwma ̀nte sorp.



لََ رَئِيسَ لََ مَلَاكَ، وَلََ رَئِيسَ مَلَائكَِةٍ، وَ 

 ، .لىَ خَلَاصِناَئتْمََنتَهُْمْ عَ ٳآباَءِ، وَلََ نبَِيَّ

Niet aan een engel of een 
aartsengel, niet aan een 
aartsvader of een profeet 
vertrouwde U onze verlossing toe.

Aggeloc an@ oude ar,yaggeloc@ 

oude patriar,yc@ oude ̀provytyc 

`mpektenhoutou `epenoujai.



سَّدَتَ وتأنسَتَ  َلَْ أنَْتَ َغِيَْرِ إسْتِحَالةٍَ تجََ 

ََافِي كُل ِ شَيْءٍ مَا خَلََ الْخَط ِ وَأشَْبهََتنْاَ دَ .يَّةِ وَََّّ

Maar U zelf heeft zonder verandering 
het vlees aangenomen en bent mens 
geworden, en bent in alles aan ons 
gelijk geworden behalve in de zonde.

Alla `n;ok qen oumetatvwnh ak[icarx@ 

ouoh akswpi `nrwmi@ ouoh ak`ini ̀mmon qen 

hwb niben saten `vnobi `mmauatf.



اجِ ُُ وَصِرْتَ لنَاَ وَسِيطًا مَعَ الآب، وَالْحَ 

طِ نقَضََتهُْ، وَالْعدََاوَ  .ةَ الْقدَِيمَةَ هَدَمَتهَْاالْمُتوََس ِ

U werd voor ons een Middelaar bij 
de Vader, U heeft de tussenmuur, 
die scheiding maakte, afgebroken
en de oude vijandschap vernietigd.

Akswpi nan `mmecityc nem `Viwt ouoh 

]jin`;my] `nte pi;wm akbolc `ebol@ 

ouoh ]metjaji ̀n`apac akserswrc.



ائيينَ وَأصَْلحََتْ الْْرَْضِي ِينَ مَعَ السم

وَجَعلَتَ الَِثنْيَْنِ وَاحِدًا، 

.التَّدْبِيرَ باِلْجَسَدِ وَأكَْمَلتََ 

U heeft de aardelingen verzoend met 
de hemelingen en de twee tot één 
gemaakt, en U heeft de heilseconomie 
vervuld in het vlees. 

Akhwtp ̀nna`pkahi ̀ena nivyou`i ouoh 

aker pi`cnau ̀nouai@ ̀eakjwk `ebol 

`n]oikonomia qen `tcarx.



السَّمَوَاتِ وَعِنْدَ صُعوُدِكَ إلَِ 

َُوتِكَ جَسَدِيًّا إِذْ مَلََتََ  .الْكُلَّ َِلَ

U bent lichamelijk ten hemel 
opgevaren, terwijl U alles met 
Uw goddelijkheid vervulde.

Ouoh eknasenak `e`pswi `enivyou`i 

cwmatikwc@ `eakmoh ̀m`ptyrf qen 

tekme;nou].



:يسَيْنِ قلُْتَ لِتلَََمِيذِكَ وَرُسُلِكَ الْقِد ِ 

.رُكُ لكَُمْ سَلََمِي أعُْطِيكُمْ  سَلََمِي أنَاَ أتَْ 

U heeft gesproken tot Uw heilige 
discipelen en apostelen: Mijn vrede 
geef Ik u, mijn vrede laat Ik u.

Nakjw `mmoc `nnekma;ytyc e;ouab ouoh 

`n`apoctoloc. Je tahiryny ]] `mmoc 

nwten@ tahiryny ̀anok ],w `mmoc 

nemwten.



.ا سَي ِدَناَََذاَ أيَْضًا الْآنَ أنَْعِمَ َِهِ لنَاَ يَ 

 شٍِ، وَطَهِرْناَ مِنْ كُل ِ دَنِسٍ  وَمِنْ كُل ِ 

Schenk zo nu ook ons die vrede, 
o onze Meester. En reinig ons 
van alle smet, alle bedrog,

:ai on ]nou ari`hmot ̀mmoc nan 

pennyb. Eaktoubon ebolha ;wleb 

niben@ nem ̀,rof niben@



مِنْ كُل ِ وَمِنْ كُل ِ رِياَءٍ  وَمِنْ كُل ِ شَر   وَ 

. الْمَوْتَ وَمِنْ تِذْكَارِ الشَّر ِ الْمُلْبِسِ مَكِيدَةٍ 

alle huichelarij, alle boosaardigheid, 
alle listen en de herinnering aan het 
kwaad, die de dood meebrengt.

nem metsobi niben@ nem kakia 

niben@ nem panourgia niben@ nem 

]metrefervmeui ̀nte ]kakia 

etervorin ̀mvmou. 



                                                         Diakenيقول الشماس

أجَْلِ صَلَّوْا مِنْ 

امِلِ السَّلََمِ الْكَ 

لةَِ وَالْقبُْ وَالْمَحَبَّةِ 

رَةِ الرَّ  َِ .يَّةِ سُولِ الطَّا

Bid voor de 
volmaakte vrede, 
de liefde en de 
heilige apostoli-
sche groet.

Salloe men akhl el 
salam el-kamel wa 
el-ma7aba wa el-
qobla el-tahera
el-rasoleja.

Proceuxac;e ̀uper 

tyc teliac ̀irynyc 

ke ̀agapyc ke twn 

`agiwn acpacmwn 

twn `apoctolwn. 



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



ا سَي ِدَناَ، وَإجْعلَْناَ مُسْتحَِق ِينَ كُل ِناَ يَ 

ةٍ طَاهِرَةٍ،نقُْبلَ بعَْضُناَ بعَْضًا بقِبُْلَ أنَْ 

En maak ons allen waardig,
onze Meester, om elkaar met 
een heilige kus te groeten,

Celebrantيقول الكاَن

Ouoh `aritten ̀nem`psa tyren Pennyb@ 

e;reneracpazec;e ̀nnen`eryou qen 

ouvi e;ouab. 



كْمِ مِنْ لِنتَنَاَوَلَ بغِيَْرِ إنطراحٍ فِي الْحُ 

.مَوْهِبتَِكَ غَيْرٌ المائِتةِ السَمَائيةِ 

Zodat wij, zonder in veroordeling 
te vallen, Uw onsterfelijke en 
hemelse gaven ontvangen,

E`pjinten[i qen oumetathitten 

`e`phap@ ̀ebol qen tekdwre`a `na;mou 

ouoh ̀n`epouranion.



ةِ أبَِيكَ الصَّ  الِحِ،بِنعِْمَتِكَ وَمَسَرَّ

.وَفعِْلِ رُوحَكَ الْقدُ وسِ 

Door Uw genade en het welbehagen 
van Uw Goede Vader, en het werk 
van Uw Heilige Geest. 

Qen vy`ete vwk `n`hmot nem ̀p]ma] 

`mPekiwt ̀n`aga;oc nem ]jinerhwb 

`nte Pek`pneuma E;ouab.



ا ُِقُ،  لِْنََّكَ أنَْتَ الرَّ

.جَمِيعِ الْخَيْرَاتِ وَمُعْطَى

Want Gij zijt de Weldoener en 
de Schenker van al het goede.

`N;ok gar pe Pirefcahni@ 

ouoh ̀Vref] ̀nni`aga;on tyrou.



قِ الْمَجْدَ وَأنَْتَ الَّذِي نرُْسِلُ لكََ إلِىَ فوَْ 

كْرَامَ وَالس جُودَ، مَعَ أبَِيكَ  الِحِ،وَالْإِ الصَّ

En tot U zenden wij omhoog 
glorie, eer en aanbidding,
met Uw Goede Vader,

Ouoh `n;ok petenouwrp nak ̀e`pswi 

`mpi`wou nem pitaio nem ]`prockunycic 

nem Pekiwt `n`aga;oc@

Celebrant stilteسراً      يقول الكاَن



وحِ الْقدُُسِ الْمُحْيِي الْمُسَا وِي لكََ الْآنَ وَالر 

.ل هَا، آمِينَ وَكُلَّ أوََانٍ وَإلِىَ دَهْرِ الد هُورِ كُ 

en de Leven gevende Wezensge-
lijke Heilige Geest. Nu en altijd 
en tot in eeuwigheid, Amen.

nem Pi`pneuma E;ouab `nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. }nou nem 

`ncyou niben nem sa `eneh ̀nte ni`eneh 

tyrou@ ̀amyn.



Aspasmos Wates Aspasmos Adam

Jaarjiks O heer أيها الرب إله Jaarlijks Verblijd u o Maria إفرحي يا مريم

Nairoez De geest ِ ب  رُوحُ الرَّ Nairoez Laat ons كل العلل الردية

Kiyahk Gabriël غبريال  Kiyahk W1 W2 W3 W4

Kerst  Bied hem  ً قدموا له هدايا ذهبا Kerst Want een Kind Zje av miesie لد لنا إنه و 

Doopfeest Verblijd تهلل مثل الحملان Doopfeest  Zie Johannes ها قد شهد يوحنا 

Galileafeest Jezus يسَُوعُ المسيح Galilea feest Zes vaten ستة أجران

Grote vasten Ik weet أنا أعرف Grote vasten Want U wilt niet لْنك لَ تشاء

Palmzondag Wonderأعجوبة مملوءة Pasen Christus A pie Igristos المسيح إلهنا

Pasen En zij بروأيضاً وُضِعَ في الق Hemelvaart Christus A pie Igristos المسيح إلهنا

Hemelvaart Hij is صعد إلى السموات Pinksteren Kom tot ons تعال إلينا

Pinksteren Hij is  صعد إلى سماء Kruisfeest  Zij vergeleken شبهوا عصا هارون

Apostelen Onze vadersآباؤنا القديسون Apostelen  Onze vaders آباؤنا الرسل

Kruisfeest Het kruisالصليب سلاحنا Drie Grote Feesten van de Heer

Annunciatie feest



قب ِلوا بعضَكُمْ بعضاً 

Groet elkaar met een heilige kus



. ينقب ِلوا بعضَكُمْ بعضاً بقبُلةٍ مقدسةٍ، آم

يا رب  إرحَم، يا رب  إرحَم، يا رب  إرحَم،

Groet elkaar met een heilige kus. 
Heer ontferm U, Heer ontferm U, 
Heer ontferm U. 

Acpazec;e allylouc en vilymati 

`agiw. `Amyn. Kurie ̀ele`ycon Kurie 

`ele`ycon Kurie ̀ele`ycon. ce Kurie@

Diakenيقول الشماس

Aspazes-te allieloes en fielie matie
akhioo, Kyrië eleison, Kyrië eleison,
Kyrië eleison. 



ِ،رَبُ، الَّذِي هُوَ يسَُوعُ الْمَسِيحِ نعَمَْ يا إبْنُ اللََّّ

قِفَ بِتقَْوَى،فلَِنقَِفَ حَسْناً، لِنَ . إسَمعنا وإرحَمنا

Ja, Heer, U die zijt Jezus Christus, 
de Zoon van God, hoor ons en ontferm 
U over ons. Laten wij goed staan, 
laten wij godvruchtig staan, 

ce Kurie@ `Ete vai pe Iycouc Pi`,rictoc 

`Psyri ̀m`Vnou] cwtem `eron ouoh nai nan.

`Ctwmen kalwc@ `ctwmen eulabwc@ 

Se Kyrië e-te fai pe Iesoes Piegristos
Epshie-rie em Efnoetie sootem eron oewoh
nai nan. Estoomen kalos, estoomen evlavos, 



نقَِفُ بِإت ِصَالٍ، نقَِفُ بِسَلَامٍ، 

ِ ورِعدةٍ وَخُشُوعٍ  .نقَِفُ بِخَوْفِ اللََّّ

laten wij aandachtig staan, laten wij 
in vrede staan, laten wij in de vreze 
Gods staan, met ontzag en eerbied.

`ctwmen ektenwc@ `ctwmen en`iryny@ 

`ctomen meta vobou :eou ke `tromou 

ke kata nuxeoc.

estoomen ek-tenoos, estoomen
en-irinie, estoomen meta fovoe The-
oe ke etromoe ke kata nie-kse-os.



ةَ وَشُكْرِ، أيَ هَا الإكليروس وَكُل ِ الشَّعْبِ بِطُلْبَ 

 إِلىَ ناَحِيةَِ الْمَشْرِقِ،إِرْفعَوُا أعَْينُكَُمْ . بِهُدُوءٍ وَسُكُوتٍ 

O clerus en heel het volk, met gebed 
en dankzegging, met kalmte en eerbied. 
Hef u ogen op naar het oosten, 

Pi`klyroc nem pilaoc tyrf@ qen outwbh nem 

ousep`hmot@ nem oucemni nem ou,arwf.

Fai `nnetenbal ̀e`pswi `e`pca `n]`anatoly@

Pie eklieros nem pie la-os tierf, gen oe
toobh nem oe shep ehmot, nem oe semnie
nem oe karof. Fai en ne ten val e-epshooi
e-epsa en tie anatolie, 



لِتنَْظُرُوا الْمَذْبحَِ وَجَسَدِ وَدَمِ 

.إِلهَُناَ مَوْضُوعِينَ عَليَْهِ عَمَانوئيل

om het altaar te aanschouwen, met 
het Lichaam en Bloed van Emmanuël
onze God daarop gelegen.

`ntetennau `epi;uciac tyrion@ `ere Picwma 

nem Pi`cnof `nte Emmanouyl Pennou] 

,y `e`hryi ̀ejwf.

ente ten nav e-pie thiesias tierion, e-
re pie soma nem pie esnof ente Emma-
noe-iel Pennoetie kie e-ehrie e-khof.



السَارافيم . ياَمَ الَْمَلَائِكَةُ وَرُؤَسَاءَ الْمَلَائِكَةِ قِ 

تَّةِ أجَْنِحَةٍ والشَاروبيم الْمُمْتَ  لِئوُنَ أعينُاً،ذوُ الس ِ

De engelen en de aartsengelen staan, 
de Serafim met zes vleugels, en de 
Cherubim vol ogen, 

`Ere niaggeloc ̀ohi ̀eratou nem niar,ya-

ggeloc@ Niceravim na picoou (^) `ntenh@ 

nem Ni,eroubim e;meh `mbal@

E-re nie ankhelos o-hie e-ra toe nem
nie arshie ankhelos, nie serafiem na
pie so-oe en tenh, nem nie Sheroebiem
ethmeh em val, 



يسَْترُُونَ وُجُوهَهُمْ مِنْ بهََاءِ عَظَمَةٍ 

.هِ مَجْدُهُ غَيْرُ الْمَنْظُورِ وَلََ ينَْطِقُ بِ 

en zij bedekken hun gelaat vanwege 
de pracht van Zijn grote glorie, die 
onbevattelijk en onuitspreekbaar is.

euhwbc `nnouho e;be `;metcaie `nte 

pefnis] `p`wou@ ̀nat`ser;e`wrin 

`mmof ouoh `nat`scaji `mmof.

ev hobs en noe ho ethve eth-met 
sa-je ente pef nieshtie en oo-oe
en at esh er the-o rien emmof
oewoh en at esh sazj-ie emmof, 



ِ 3xقدُ وسُ :  ائِلِينَ يسَْبحَُونَ بِصَوْتٍ وَاحِدٍ صَارِخِينَ قَ  رَب 

.سِ انِ مِنْ مَجْدِكَ الْْقَْدَ الصَاباَؤوت، السَّمَاء وَالْْرَْضِ مَمْلوُءَتَ 

Zij prijzen éénstemmig, en roepen uit, 
zeggende: Heilig, heilig, heilig is de 
Heer der heerscharen, hemel en 
aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

Euhwc qen ou`cmy ̀nouwt@ euws ̀ebol eujw 

`mmoc@ je `agioc `agioc ̀agioc@ Kurioc cabaw;@ 

`plyryc `o ouranoc ke `ygy tyc `agiac cou doxyc.

ev hos gen oe esmie en oe-ot, ev osh evol
ev kho emmos, zje akhios akhios akhios
Kirios sava-ot, eplieries o oe ranos ke
ie-khie ties akhias soe zoksies.





Door de voorspraak van de Moeder 
Gods de Heilige Maria,

مَشفاعَات وَالِدَةُ الِإلهَِ القديسة مَرْيَ 

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Mari`a@

Hieten nie epresveja inte tie 
se-otokoos es o-web Maria. 

Bie shafa3aat wale-dat 
el-ielaah el-qeddiesah Mariam, 



O Heer schenk ons de 
vergiffenis van onze zonden.

رَب  أنعِم لنَاَ َمغفرة خَطَاياَناَياَ

P¡ `ari`hmot nan `mpi,w 

`ebol `nte nennobi.

ja rab an3im lana be
maghferat gata-jana, 

Ipshois arie ehmot nan empie
ko ivol, inte nen novie.



Wij aanbidden U, o Christus met Uw 
Goede Vader en de Heilige Geest, 

نسَْجُدُ لكََ أيَُّهَا المَسِيحَ مَعَ 

وحُ القدُْس أََِيكَ الصَالِحِ وَالرُّ

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc@ nem 

Pekiwt ̀n`aga;oc nem Pi`pneuma e;ouab@

naskhodoe lak ajoha el-Massie7, ma3 
abieka el-sali7, wa el-ro7 el-qodos, 

Ten o-osht emmok o-pe Egrestos nem pek 
jot in aghasos nem pe ipnevma es-o web, 



want U bent verrezen en heeft ons 
verlost. De genade van vrede, het 
offer van lof. 

ا أَِنََّكِ قمُْتَ وَخَلَّصْتنََ 

ذَيحة التَّسْبِيحرََّْمَةُ السَّلََمِ 

je aktwnk akcw] `mmon. 

`Eleoc ̀irynyc ;uci`a `enecewc. 

le annak qom-eta wa gallastana.
Ra7-mat el-salam, zabie7at el-tasbie7.

opgestaan

zje ak-tonk sotie emmon. E-lee oes, 
e-rinie the seja e-nie se-oes.



want U bent gekomen en heeft 
ons verlost. De genade van 
vrede, het offer van lof. 

ا أَنَّكِ أتَيَْتَ وَخَلَّصْتنََ 

بِيحرََّْمَةُ السَّلََمِ ذَيحة التَّسْ 

je ak`i akcw] `mmon. `Eleoc 

`irynyc ;uci`a `enecewc. 

le annak ata-jta wa gallastana. 
Ra7-mat el-salam, zabie7at el-tasbie7.

gekomen

zje ak ie aksotie emmon. E-lee oes, 
e-rinie the seja e-nie se-oes.



want U bent geboren en heeft 
ons verlost. De genade van 
vrede, het offer van lof. 

ناَ أَِنََّكِ وُلِدْتَ وَخَلَّصْتَ 

بِيحرََّْمَةُ السَّلََمِ ذَيحة التَّسْ 

le annak we-le-dta wa gallastana. 
Ra7-mat el-salam, zabie7at el-tasbie7.

geboren

je aumack akcw] `mmon. 

`Eleoc ̀irynyc ;uci`a `enecewc. 

zje Afmask aksotie emmon. E-lee oes, 
e-rinie the seja e-nie se-oes.



want U bent gedoopt en heeft 
ons verlost. De genade van 
vrede, het offer van lof. 

دْتَ وَخَلَّصْتَ أَ ناَنَّكِ تعَمََّ

بِيحُ رََّْمَةُ السَّلََمِ ذَيحة التَّسْ 

le annak ta-emedta wa gallastana. 
Ra7-mat el-salam, zabie7at el-tasbie7.

gedoopt

je ak[iwmc akcw] `mmon. 

`Eleoc ̀irynyc ;uci`a `enecewc. 

zje Akoms aksotie emmon. E-lee oes, 
e-rinie the seja e-nie se-oes.



want U bent gekruisigd en heeft ons 
verlost. De genade van vrede, het 
offer van lof. 

تنَاَأَِنََّكِ صُلبَْتَ وَخَلَّصْ 

بِيحرََّْمَةُ السَّلََمِ ذَيحة التَّسْ 

le annak solebta wa gallastana. 
Ra7-mat el-salam, zabie7at el-tasbie7.

gekruisigd

je auask akcw] `mmon. 

`Eleoc ̀irynyc ;uci`a `enecewc. 

zje Afashk aksotie emmon. E-lee oes, 
e-rinie the seja e-nie se-oes.



ِ الآب، وَنعِْمَةِ الِ  بْنِ مَحَبَّةُ اللََّّ

االْوَحِيدِ الْجِنْسَ رَبَّناَ وَإلِهََنَ 

وَمُخْلِصِناَ يسَُوعُ الْمَسِيحِ،

De liefde van God, de Vader, 
de genade van de Eniggeboren Zoon, 
onze Heer, God en Verlosser
Jezus Christus,

Celebrantيقول الكاهن

Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke `y ,aric 

tou monogenouc ̀Uiou Kuriou de ke :eou 

ke Cwtyroc `ymwn@ Iycou `<rictou@

De Anafora



وحِ  وَشَرِكَةُ وَمَوْهِبةََ الر 

.الْقدُْسَ، تكَُونُ مَعَ جَمِيعِكُمْ 

en de gemeenschap en de gave van 
de Heilige Geest zij met u allen.

ke `y koinwnia ke ̀y dwre`a tou `Agiou 

`Pneumatoc@ ̀i`y meta pantwn `umwn.



كَ وَمَعَ رُوَِّ 

.أيَْضًا

Wa ma3a ro7ikka 
aidan.

En met uw 
geest.          

   Gelovigenيقول الشعب

Ke meta tw 

`pneumatoc cou.

Ke meta toe pnevmatos soe.



إرفعوُا 

.مْ قلُوُبكَُ 

Verheft 
uw hart.

Erfa3o 
qoloebakom.

      Celebrantيقول الكاَن

Anw ̀umwn 

tac kardiac.

Ano iemoon tas kardias.



Heja 3end 
el-Rab.

We zijn met ons 
hart bij de Heer. 

َيَ عِنْدَ 

ب ِ  .الرَّ

   Gelovigenيقول الشعب

`E,omen ̀proc 

ton Kurion.

E-goomen pros ton Kirion.



رِ فلنشَكُ 

.الرَبَّ 

Laat ons de 
Heer danken.

Fel nash-kor 
el-Rab.

      Celebrantيقول الكاَن

Eu,arictycwmen 

tw Kuri`w.

Evgaries-ties-omen too Kirio.



Mosta7iq-qon 
wa 3adel.

Hij is waardig en 
rechtmatig 

قٌّ مُسْتحَِ 

.  وَعَادَل

   Gelovigenيقول الشعب

Axion ke 

dikeon.

Aksion ke zieke-on.



توجَبٌ، مُسْتحَقٌ ومُسْتوجَبٌ، مُسْتحَقٌ ومُسْ 

ةِ مُستحَقٌ ومُسْتوجَبٌ، مُستحَقٌ بالحقيقَ 

وعادلٌ، أن نسُب حَكَ، ونبُاَرِكَكَ،

Waardig en rechtmatig, waardig en 
rechtmatig, waardig en rechtmatig, 
het is waarlijk waardig en rechtm-
atig, dat wij U prijzen en zegenen

Celebrantيقول الكاَن

Axion ke dikeon@ axion ke dikeon@ axion 

ke dikeon. Fem`psa qen oume;myi ouoh 

oudikeon pe@ `ehwc `erok@ `e`cmou ̀erok@



ونخَدِمكَ، ونسَجُد لكَ، ونمَُجِدكَ،

أيَهُا الوَاحِدُ وَحدَهُ الحَقِيقيُ،

الله مُحِبُ البشََر، الذيْ لَينُطق بهِ،

dat wij U dienen en aanbidden, 
en dat wij U verheerlijken, Gij 
alleen de Ene Waarachtige God, die 
de mens liefheeft; de Onnoembare,

`esemsi `mmok@ ̀eouwst `mmok@ ̀e]`wou 

nak@ piouai ̀mmauatf `nta`vmyi@ ̀Vnou] 

Pimairwmi. Piat`scaji ̀mmof@



غَيرُ المَرئي، غَيرُ المَحويَ،

، الْبدَي، غَيرُ ال َُمَني،ٴ غَيرُ المُبتدَِى

الذي لَ يحَُدُ، غَيرُ المَفحُوصِ،

de Onzienlijke, de Onbevattelijke, 
zonder begin, de Eeuwige, bij wie 
geen tijd is, de Onbegrensde, 
de Ondoorgrondelijke,

pia;nau ̀erof@ piatsopf@ piatar,y@ 

pisa`eneh@ piatcyou@ piat`s]si `erof@ 

piat`sqetqwtf@ piatvonh@



،غَيْرُ الْمُسْتحَِيلِ، خَالِقُ الْكُل ِ 

ا،غَافِرُ خَطَاياَنَ . مُخْلِصُ الْجَمِيعِ 

de Onveranderlijke, de Schepper 
van alles, de Verlosser van 
iedereen. Gij, die onze zonden 
vergeeft,

Piref;amio `nte `ptyrf@ Pirefcw] 

`nte ouon niben. Vyet,w ̀ebol 

`nnennobi@ 



مُنْقِذُ حَياَتنَاَ مِنْ الْفسََادِ،

.مُكَل ِلنُاَ بالمرَاحِمِ والرأفاتِ 

die ons leven redt van de vergank-
elijkheid, die ons kroont met 
genadegaven en barmhartigheid. 

vyetcw] `mpenwnq `ebol qen `ptako@ 

vyet]`,lom `ejwn qen hannai nem 

hanmetsenhyt.



ةُ، أنَْتَ الَّذِي تسَُب ِحُكَ الْمَلَائكَِ 

.وَتسَْجُدُ لكََ رُؤَسَاءُ الْمَلَائكَِةِ 

Gij zijt het die wordt geprezen 
door de engelen en wordt 
aanbeden door de aartsengelen.

N;ok pe `etouhwc `erok ̀nje 

niaggeloc@ euouwst `mmok 

`nje niar,yaggeloc.



ؤَسَاءُ، . باَبُ وَتصَْرُخُ نحَْوَكَ الْْرَْ أنَْتَ الَّذِي تبُاَرِكُكَ الر 

.مَجْدِكَ أنَْتَ الَّذِي تنَْطِقُ السَّلَاطِينَ بِ 

Gij zijt het die wordt gezegend 
door de vorstendommen en wordt 
aangeroepen door de heerschappijen. 
Gij zijt het wiens glorie wordt 
uitgeroepen door de machten.

N;ok pe `etou`cmou ̀erok ̀nje niar,y@ 

euws oubyk ̀nje nimet[oic. `N;ok pe 

`etere niexoucia jw `mpek`wou.



. الْكَرَامَةَ أنَْتَ الَّذِي ترُْسِلُ لكََ الْكَرَاسِي  

ألُوُفُ ألُوُفٍ وُقوُفٌ قدَُّامَكَ، 

مُونَ لكََ  .الْخِدْمَةَ وَرَبوََاتُ رَبوََاتٍ يقُدَ ِ

Gij zijt het tot wie de tronen eer 
omhoog zenden. Duizend maal duizenden 
staan voor U en tienduizend maal 
tienduizenden bieden U hun diensten aan

N;ok ne et`ere ni`;ronoc ouwrp nak 

`e`pswi `mpitaio. Hana``nso `nso ce`ohi 

`eratou `erok@ han`;ba `n;ba ce`ini nak 

`eqoun `mpisemsi. 



ئيِ يِنَ،أنَْتَ الَّذِي يبُاَرِكُكَ غَيْرِ الْمَرْ 

.ونَ وَأنَْتَ الَّذِي يسَْجُدُ لكََ الظَّاهِرُ 

.ي ِدَناَوَيصَْنعَوُنَ كُل هُمْ كَلِمَتكََ ياَ سَ 

Gij zijt het die door de onzichtbaren
wordt gezegend. Gij zijt het die door 
de zichtbaren wordt aanbeden. En zij 
allen handelen naar Uw woord, o onze 
Meester.

`N;ok pe `etou`cmou ̀erok `nje nia;nau 

`erwou@ ̀n;ok pe `etououwst `mmok `nje 

nye;ouwnh ̀ebol. Eu`iri tyrou `mpekcaji 

Pennyb.



.أيَ هَا الْجُلوُسُ قفِوُا

`I ka;ymeni ̀anac;yte.

U die zitten, sta op

      Diakenيقـول الشمـاس

Ajoha el-kheloes qeffoe.

Ie ka-thie me-nie a-na thie-te.



ب  الإِْ  لهَُ أيَ هَا الْكَائِنُ السَّي ِدُ الرَّ

لهَِ الْحَقَّ  ، مِنْ الْإِ .الْحَق 

Gij de Zijnde, Meester en Heer, 
ware God uit de ware God, 

Celebrantيقول الكاَن

Vyetsop ̀Vnyb ̀P[oic `Vnou] 

`nta`vmyi@ ̀ebol qen Ounou] `nta`vmyi. 



الََّذِي أنَْعمََ . الََّذِي أظَْهَرَ لنَاَ نوُرُ الآب

وحَ  .يَّةِ  الْقدُْسِ الْحَقِيقِ عَليَْناَ بِمَعْرِفةَِ الر 

die ons het licht van de Vader 
geopenbaard heeft, die ons de 
ware kennis van de Heilige 
Geest geschonken heeft,

Vyetafouwnh nan ̀ebol ̀m`vouwini 

`m`Viwt. Vy`etafer`hmot nan `mpi`emi 

`mmyi ̀nte Pi`pneuma E;ouab.



ر ِ الْعَ  .  ظِيمِ الَّذِي لِلْحَياَةِ الََّذِي أظَْهَرَ لنَاَ هَذَا الس ِ

دِينَ فِي االََّذِي ثبَتََ قِياَمُ صُفوُفِ غَيْ  .لْبشََرِ رِ الْمُتجََس ِ

die ons dit grote mysterie van het 
leven geopenbaard heeft, die rijen
van onlichamelijken onder de mensen 
gesteld heeft,

Vyetafouwnh nan ̀ebol ̀mpainis] 

`mmuctyrion ̀nte `pwnq. Vy`etaftajro 

`n]metref`ohi `eratf ̀nte `p,oroc ̀nte 

ni`acwmatoc qen nirwmi. 



الََّذِي أعَْطَى الَّذِينَ عَلىَ 

.الْْرَْضِ تسَْبِيحَ السَارافيمِ 

die aan hen op aarde de lofzang 
van de Serafim gegeven heeft;

Vy`etaf] `nnyet hijen pikahi 

`n]metrefhwc ̀nte Niceravim.



عَ غَيْرِ إقبل مِنَّا نحَْنُ أيَْضًا أصَْوَاتنَاَ مَ 

ا .تِ السَمائيةِ الْمَرْئِي ِينَ، إحسِبنا مَعَ الْقوَُّ

aanvaard ook onze stemmen 
met de onzichtbaren, reken 
ons onder de hemelse machten.

{i `ntoten hwn `nten`cmy nem 

nia;nau ̀erwou. Opten nem 

nidunamic etqen nivyoui. 



، إِذْ قدَْ وَلِنقَلُ نحَْنُ أيَْضًا مَعَ أوُلئَِكَ 

يرَةِ عَنَّا كُلَّ أفَْكَارِ الْخَوَاطِرِ الطَرَحْناَ ر ِ .ش ِ

Opdat ook wij met hen mogen 
meezingen, wanneer wij alle 
gedachten met kwade bedenksels 
van ons hebben verjaagd,

Marenjoc hwn nem ny`ete `mmau@ 

`eanhiou`i cabol `mmon ̀mmeui niben 

`nte nilogicmoc `n`atopon.



ونصرُخُ بِما يرُسِلهُُ أولئكَِ، بأصواتٍ 

.ظَمَتكََ لَتسكُتُ، وأفواهٍ لَ تفَْترُُ، ونبُاركُ عَ 

en wij tot U uitroepen hetgeen zij tot 
U omhoog zenden, met stemmen die 
niet zwijgen en monden die niet opho-
uden, en wij Uw grootheid zegenen.

Ntenws `ebol `nny`enare ny`ete`mmau 

taou`o ̀mmwou@ qen han`cmy `nat,arwou@ 

nem hanrwf `na;mounk@ ouoh `nten`cmou 

`etekmetnis].



.  وَإلِيََّ الشَّرْق انُظُروا

Ic `anatolac ̀ble'ate.

Richt Uw blik naar het oosten

      Diakenيقـول الشمـاس

Wa iela el-sharq onzoroe.

Ies anatolas eblepsa-te.



ارافيمُ،أنتَ هُوَ القيامُ حَوْلكََ، الشاروبيمُ والسَ 

رِ،ستةَُ أجنحةٍ للواحِدِ، وستةَُ أجنِحةٍ للآخ

Gij zijt het die omringd wordt door 
de Cherubim en de Serafim; de een 
heeft zes vleugels en ook de ander 
heeft zes vleugels. 

Celebrantيقول الكاَن

`N;ok gar ne `etou`ohi ̀eratou ̀mpekkw]@ 

`nje Ni,eroubim nem Niceravim@ ̀ere 

coou `ntenh `mpiouai@ ouoh coou `ntenh 

`mpikeouai.



فبِجَناحَينِ يغُطَُونَ وجوهَهُمْ، 

ونَ بإثنيَنِ،وبإثنيَنِ يغُطَُونَ أرجُلهَُمْ، ويطَِيرُ 

Met twee vleugels bedekken zij hun 
gelaat, met twee vleugels bedekken 
zij hun voeten en met twee vleugels 
vliegen zij.

Qen ̀cnau men ̀ntenh euhwbc 

`nnouho@ qen `cnau de euhwbc 

`nnou[alauj@ euhyl de qen 

pike`cnau@



ويصَْرخُونَ واحِدٌ قباَلةَ واحِدٍ منهُمْ،

يرُسِلوُنَ تسبحَةَ الغلبةَِ والخلاصِ 

.الذي لناَ، بصَوْتٍ مُمتلئٍ مَجْداً 

Zij roepen uit, de één tegen de ander; 
en zij verkondigen de lofzang van de 
overwinning en de verlossing die ons 
toebehoort, met een stem vol glorie.

euws `ebol ouai oube ouai `mmwou. 

Eutaou`o ̀mpihumnoc ̀nte pi`[ro ouoh 

`noujai ̀ntan@ qen ou`cmy ecmeh ̀n`wou. 



وينُشِدُونَ، يسُبِحونَ 

تونَ قائلينَ ويصَْرخُون ِ :ويصَُو 

Zij loven en zingen, zij roepen uit 
en verheffen hun stem, zeggende:

Euhwc eujw@ euws `ebol 

eu]`qrwou eujw `mmoc.



ننَْصِت

`Proc,wmen.

Laat ons aandachtig zijn

      Diakenيقـول الشمـاس

Pros-goomen.



Aspasmos Wates Aspasmos Adam

Jaarjiks O heer أيها الرب إله Jaarlijks Verblijd u o Maria إفرحي يا مريم

Nairoez De geest ِ ب  رُوحُ الرَّ Nairoez Laat ons كل العلل الردية

Kiyahk Gabriël غبريال  Kiyahk W1 W2 W3 W4

Kerst  Bied hem  ً قدموا له هدايا ذهبا Kerst Want een Kind Zje av miesie لد لنا إنه و 

Doopfeest Verblijd تهلل مثل الحملان Doopfeest  Zie Johannes ها قد شهد يوحنا 

Galileafeest Jezus يسَُوعُ المسيح Galilea feest Zes vaten ستة أجران

Grote vasten Ik weet أنا أعرف Grote vasten Want U wilt niet لْنك لَ تشاء

Palmzondag Wonderأعجوبة مملوءة Pasen Christus A pie Igristos المسيح إلهنا

Pasen En zij بروأيضاً وُضِعَ في الق Hemelvaart Christus A pie Igristos المسيح إلهنا

Hemelvaart Hij is صعد إلى السموات Pinksteren Kom tot ons تعال إلينا

Pinksteren Hij is  صعد إلى سماء Kruisfeest  Zij vergeleken شبهوا عصا هارون

Apostelen Onze vadersآباؤنا القديسون Apostelen  Onze vaders آباؤنا الرسل

Kruisfeest Het kruisالصليب سلاحنا Drie Grote Feesten van de Heer

Annunciatie feest



De Cherubijnen 
aanbidden 

وبيم يسَْجُدُونَ ارُ الشَ 



De Cherubijnen aanbidden U en de 
Serafijnen verheerlijken U en roepen uit, 
zeggende: 

موَيم يسَْجُدُونَ لكََ  والسيرافيارُ الشَ 

دُونكََ  صَارِخِينَ قاَئلِِينَ  :يمَُج ِ

El-Sherobiem jas-khodoena lek, wa el-
Serafiem joma-khi-doenak, sa-rigiene
qa-ilien,

Ni,eroubim ceouwst `mmok@ nem Niceravim 

ce]`wou nak@ euws `ebol eujw `mmoc@

Nie Sheroebiem se oe-oosht emmok nem Serafiem
se tie oo-oe nak, ev osh evol ev kho emmos,



Heilig 3x Is de Heer der heerscharen, 
Hemel en aarde zijn vol van uw glorie. 

رَبَّ الصَباؤوتِ  السَّمَاء 3xقدُُوس

. أَقدسِ مَمْلوُءَتاَنِ مِنْ مَجْدِكَ اوَاأَرَْضُ 

Qoddoes 3x Rab el-sabaot, 
el-samaa wa el-ardoe mamloe-atanie 
men makh-die-ke el-aqdas.

Je `agioc `agioc `agioc@ Kurioc cabaw;@ `plyryc 

`o ouranoc ke ̀y gy@ tyc `agiac cou doxyc.

zje akhios 3x Kirios saba-ot, eplieries o 
oeranos ke ie khie ties akhias soe zoksies.



Heilig, Heilig, Heilig

      Celebrantيقول الكاَن

`Agioc ̀agioc ̀agioc.

Aghios, 
Aghios, 
Aghios.

سٌ  قدُُّو

سٌ  قدُُّو

.سٌ قدُُّو



ب   قدُ وسٌ قدُ وسٌ أنَْتَ أيَ هَا الرَّ

وَقدُ وسٌ فِي كُل ِ شَيْءٍ،

Heilig, heilig bent U, 
o Heer, en heilig in alles,

`<ouab `,ouab `P[oic ouoh 

`,ouab qen hwb niben@



وبالْكثرِ مُختارٌ هُوَ نوُرُ جوهريتِكَ،

وغيرُ مَوصوفةٍ هيَ قوةُ حِكْمَتِكَ،

en zeer hoogverheven is het licht 
van Uw Wezen. Onnoembaar is de 
kracht van Uw wijsheid,

`nhou`o de `fcwtp `nje ̀vouwini 

`nte tekoucia. Ouat`scaji ̀mmoc 

te `tjom ̀nte tekcovia@ 



وليسَ شئٌ من النطُقِ يسَتطيعُ 

أن يحَُدَّ لجَُةَ مَحبتِكَ للبشَرِ،

en geen woord kan de diepte 
meten van Uw liefde voor de 
mensheid. 

`mmon `hli `ncaji na`s]si `epipelagoc 

`nte tekmetmairwmi.



خَلقَتنَي إنساناً كَمُحِب  البشرِ، 

ولمَْ تكَُنْ أنتَ مُحتاجاً إلى عُبودِيتى،

U, de Menslievende, heeft mij 
geschapen tot een mens. U had 
mijn dienaarschap niet nodig,

Ak;amioi ̀nrwmi hwc Mairwmi@ 

naker`,ria ̀n;ok an pe `ntametbwk@



بلَْ أنَاَ الْمُحْتاَجَ 

إلِىَ رُبوُبِيَّتِكَ،

maar ik had des te meer 
Uw heerschappij nodig.

alla ̀anok de naier`,ria 

`ntekmet[oic.



مِنْ أجَْلِ تعَطَ فاَتِكَ 

نتَنِْي إِذْ لمَْ أكَُنْ،الْجَ ُِيلةَِ  كَوَّ

Uit Uw grote barmhartigheid heeft 
U mij tot het bestaan gebracht, 
toen ik nog niet bestond.

E;be nekmetsan`;maqt etos 

ak`;riswpi ̀enaisop an pe.



أقَمَْتَ السَّمَاءَ لِيَ سَقْفاً، 

يْهَا،وَثبَتََ لِي الْْرَْضَ لِْمَْشِيَ عَلَ 

U heeft voor mij de hemel 
uitgespannen tot een gewelf, 
en de aarde voor mij gegrondvest, 
om daarop te lopen.

Aktaho `n`tve `eratc nyi `eouahcoi. 

Aktajro ̀mpikahi nyi e;rimosi hijwf. 



مِنْ أجَْلِي ألَْجَمَتَ الْبحَْرَ، 

وَانِ،مِنْ أجَْلِي أظَْهَرَتَ طَبِيعةََ الْحَيَ 

Omwille van mij heeft U de zee 
begrensd. Omwille van mij heeft 
U de aard van de dieren 
geopenbaard.

E;byt akma`s;am ̀m`viom. E;byt 

akouwnh `ebol ̀n`tvucic `nnizwon.



ي، أخَْضَعتََ كُلَّ شَيْءٍ تحَْتَ قدََمِ 

.عْمَالِ كَرَامَتكَِ لمَْ تدََعْنِي مُعْوِ ًُا شَيْئاً مِنْ أَ 

U heeft alles onderworpen aan 
mijn voeten. Niets heeft U mij 
doen ontbreken van de werken 
van Uw edelmoedigheid.

Ak;ebio ̀nen,ai niben capecyt 

`nna[alauj. Mpek,at eisat `n`hli 

qen ni`hbyou`i `nte pektaio.



،أنَْتَ الَّذِي جَبلَتَنِْي وَوَضَعتَْ  يدََكَ عَلِي 

وَكَتبَتََ فِي صُورَةِ سُلْطَانِكَ،

Gij zijt het die mij gevormd 
heeft. En U heeft Uw hand op mij 
gelegd. U heeft in mij het beeld 
van Uw heerschappij gegrift,

N;ok pe `etaker`plazip `mmoi. Ak,w 

`ntekjij `e`hryi `ejwi. Ak`cqai ̀nqyt 

`n]hikwn ̀nte tekexouci`a.



فتحتَ ليََ وَوَضَعْتَ فيَّ مَوْهِبةََ النطُْقِ، وَ 

عرفتِكَ،الفرْدَوسَ لْتنَعَّمَ، وَأعْطيتني عِلمَ مَ 

en in mij de gave van het woord 
gelegd. U heeft voor mij het paradijs 
geopend tot vreugde. U heeft mij de 
wetenschap van Uw kennis gegeven.

Ak,w ̀mpidwron ̀nqyt `nte picaji. 

Akouwn `mpiparadicoc nyi eounof. 

Ak] etot `n]metref]`cbw ̀nte 

pek`emi.



أظَْهَرَت لِي شَجَرَةُ الْحَياَةِ،

.وَعَرَفتَنِْي شَوْكَةِ الْمَوْتِ 

U heeft mij de boom van het 
leven geopenbaard en mij de 
angel van de dood doen kennen.

Akouwnh nyi ̀ebol ̀mpi`ssyn ̀nte 

`pwpq. Aktamoi `e`tcouri `m`vmou.



هُ، غَرْسٌ وَاحِدٌ نهََيْتنَِي ألََ آكِلَ مِنْ 

هُ وَحَدَّهُ،هَذَا الَّذِي قلَُّتِ لِي لََ تأَكُْل مِنْ 

Van één plant heeft U mij 
verboden te eten. Daarover heeft 
U tot mij gezegd: “Hiervan alleen 
zult u niet eten.”

Outwji `nouwt pe `etaksast `e`stemo-

uwm ̀ebol `nqytf. Vai `etakjoc nyi je 

`mperouwm ̀ebol ̀nqytf `mmauatf. 



فأَكََلتَُ بإِِرَادَتِي،

وَترََكَتُ عَنىَ ناموسَكَ بِرَأيِْي،

Maar ik at uit eigen wil, ik verliet 
Uw wet uit eigen keuze. 

Aiouwm qen paouws. Ai,w `ncwi 

`mpeknomoc qen ta`gnwmy@



وَتكََاسَلتَُ عَنْ وَصَاياَكَ،

.تِ أنَاَ إخْتطََفتَُ لِي قضَِيَّةَ الْمَوْ 

en ik verwaarloosde Uw geboden. 
Ik greep voor mijzelf het oordeel 
van de dood.

aier`amelyc ̀enekentoly. Anok 

aihwlem nyi `n]`apovacic `nte `vmou.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



لْتَ ليَ العقُوُبةَ خَ أنتَ يا ً سَي ِدِى حَو  .لاصا

الِ  .كرَاعٍ صَالحٍ سَعيَتَ فى طلبَِ الضَّ

U, mijn Meester, heeft voor mij de 
straf omgezet in verlossing. Als een 
goede Herder bent U op zoek gegaan 
naar het verlorene.

      Celebrantيقول الكاَن

N;ok panyb akvwnh nyi `n]timwria 

`eououjai. Hwc man`ecwou ̀enanef 

ak[oji ̀ekw] ̀nca vyetafcwrem. 



ٍ تعَِبتَْ مَعي كَأبٍَ حَقِيقِي 

.أنَاَ الَّذِي سَقطََ 

Als een ware Vader heeft U zich 
voor mij, de gevallene, ingespannen.

Hwc iwt `mmyi aksepqici nemyi 

`anok qa vy`etafhei. 



رَبطَْتنَي بكُل ِ الْدْويةَِ 

يةِ إلى الحياَةِ  .المؤد ِ

U heeft mij verbonden met alle 
heelmiddelen die leiden tot het 
leven.

Akmort qen nivaqri tyrou 

et[i `eqoun ̀e`pwnq.



أنتَ الذي أرسَلْتَ ليَ الْنبياءَ 

.مِنْ أجْلي أنا المَريضَ 

U bent het die tot mij de profe-
ten gezonden heeft, omwille van 
mij, omdat ik ziek was.

N;ok pe `etakouwrp nyi ̀nni`provytyc 

e;byt `anok qa vyetswni.



 ً خَدمتَ أنَْتَ الذي. أعْطَيتنَي النامُوسَ عَوْناَ

خَالفَتُ ناموسَكَ، ليَ الخَلاصَ لمَا

U heeft mij de wet gegeven tot 
een hulp. U bent het die mij 
gediend heeft met verlossing, 
toen ik Uw wet overtreden had. 

Ak] ̀m`vnomoc nyi `eoubo`y;ia. 

N;ok pe `etakerdiakonin nyi 

`mpioujai ̀eaierparabenin ̀mpeknomoc. 



كَنوُرٍ حَقيقيٍ، أشرَقْتَ للضَالينَ،

.وغيرِ العاَرفِينَ 

Als een waar licht heeft U 
geschenen over de dwalenden
en onwetenden.

Hwc ouwini ̀mmyi@ aksai ̀nnyetcwrem 

nem nyetoi ̀nat`emi.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



أنتَ الكائنُ في كُل ِ  َُمَانٍ،

أتيَتَ إلينا على الْرضِ،

U, die te allen tijde zijt, 
bent tot ons gekomen op aarde.

      Celebrantيقول الكاَن

N;ok pe vy`etsop ̀ncyou niben@ 

ak`i nan hijen pikahi@



.أتيَتَ إلى بطَنِ العذَراءِ 

أيهُا غيْرُ المَحويَ إذ أنتَ الإلهُ،

U bent gekomen tot de schoot van 
de Maagd. Gij, de Oneindige, God 
zijnde, hebt het aan God gelijk

ak`i ̀e`;mytra ̀n]par;enoc. Piatsopf 

ekoi ̀nnou]@ ̀nouhwlem



 ً .للِ لمَْ تضُْمِرْ إختطِافاً، أن تكونَ مُساويا

،لكنْ وَضَعْتَ ذاتكََ، وأخذتَ شكلَ العبدِ 

zijn niet als een roof geacht, 
maar U heeft Uzelf ontledigd en 
de gestalte van een dienstknecht 
aangenomen.

an pe `etakmeu`i `erof@ e;renswpi 

`nhucoc nem V]. Alla aksouwk 

`ebol `mmin ̀mmok. Ak[i ̀noumorvy 

`mbwk.



.  نيوباركتَ طبيعتَى فيكَ، وأكمَلتَ ناموسَكَ عَ 

.وَأريتنَى القيامَ من سَقطتِي

U heeft mijn natuur gezegend in U.
U heeft Uw wet vervuld ten behoeve 
van mij. U heeft mij getoond hoe ik 
moet opstaan na mijn val.

Ak`cmou ̀etavucic ̀nqytk. Akjek 

peknomoc ̀ebol qaroi. Aktamoi 

`e`pjintwoun ̀nte pahei.



أعْطِيتََ إِطْلَاقاً لِمَنْ قبُضََ 

.عَليَْهِمْ فِي الْجَحِيمِ 

U heeft bevrijding geschonken 
aan hen die gebonden waren in 
de Hades. 

Ak] `m`p,w `ebol `nny`etou`amahi 

`ejwou hiten `amen]. 



.أ ََُلْتَ لعَْنةََ النَّامُوسِ 

يَّةَ باِلْجَسَدِ  .أبَْطَلتَْ الْخَط ِ

U heeft de vloek van de wet 
weggenomen en aan de zonde zijn 
kracht ontnomen, in het lichaam.

Akhioui `ebol `m`pcahoui `nte pipomoc@ 

akkwrf `m`vnobi qen `tcarx.



.أرَيتنى قوُةَ سُلطانِكَ 

وَهَبْتَ النظرَ للعمُياَنِ، 

U heeft mij de macht van uw 
heerschappij getoond. U heeft aan 
blinden het gezicht geschonken,

Aktamoi `e`tjom `nte tekexoucia. 

Ak] `m`vnau `mbol `nnibelleu.



.  مَةِ مْتَ الطَّبِيعةََ باِلْكَلِ أقََ . أقَمَْتَ الْمَوْتىَ مِنْ الْقبُوُرِ 

.أظَْهَرَتْ لِي تدَْبِيرَ تعَطَ فِكَ 

en doden doen opstaan uit het graf.
U heeft de natuur opgericht door het 
woord. U heeft mij de orde van Uw 
barmhartigheid getoond.

Aktounoc nirefmwout ̀ebolqen ni`mhau. 

Aktaho `n]vucic `eratc qen `pcaji. 

Akouwnh nyi `ebol `n]oikonomia

`nte tekmetsan`;maqt.



ظَهْرِكَ إحْتمََلتَْ ظُلْمَ الْْشَْرَارِ، بذََلتَْ 

يْكَ أهَْمَلتَهُْمَ  ياَطِ، وَخَدَّ ا لِلطَْمِ،لِلس ِ

U heeft het onrecht van de 
boosdoeners verdragen, U heeft Uw 
rug laten geselen, en Uw wangen 
toegekeerd aan hen die sloegen.

Akfai qa `p[i`njonc ̀nte niponyroc. 

Ak] ̀ntek[ici ̀ehanmactiggoc. 

Nekou`oji ak,au ̀ehansepkour. 



سَي ِدي لمَ ترَُدَّ وَجْهَكَ لْجْلي يا

.عن خِ ُيِ البصُاقِ 

Omwille van mij, o mijn Meester, 
heeft U Uw gezicht niet 
afgewend van honende bespuwing.

E;byt panyb `mpektac;o ̀mpekho 

`ebolha `psipi `nte han;af.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



أتيتَ إلى الذَبْحِ مثلَ حَمَلٍ 

.حتى إلى الصَليبِ 

U bent ter slachting gegaan 
als een lam, tot aan het kruis.

      Celebrantيقول الكاَن

Ak`i `e`pqolqel `m`vry] `nou`ecwou 

sa `e`qryi eou`ctauroc.



.أظهَرْتَ عِظَمَ إهتمامِكَ بيَ 

.قتَلَْتَ خَطيتي بقِبَْرِكَ 

U heeft Uw grote zorg voor mij 
getoond. Door Uw graf heeft U 
mijn zonden gedood.

Akownh `ebol `nteknis] `mmetfa-

irwous qaroi. Akqwteb `mpanobi 

qen pek`mhau.



أصْعدَْتَ باَكُورَتي

.إلى السَّماءِ 

U heeft mijn eerstelingen 
verheven naar de hemel.

Ak`wli `nta`aparsy `e`pswi `e`tve. 



هَذا الذي . أظهَرتَ لي إعلانَ مَجيئكَِ 

تأَتي فيهِ لتدَينَ الْحياءَ والْمواتَ،

U heeft mij geopenbaard de 
verwachting van Uw komst, 
wanneer U zult komen om te 
oordelen de levenden en de doden,

Akouwnh nyi `ebol `n`tparoucia `nte 

pekjin`i. :ai `eteknyou ̀nqytc `e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ 



وتعُطيَ كُلَّ واحِدٍ 

.كأعمَالِهِ 

en een ieder zult vergelden 
naar zijn werken.

ouoh `e] `mpiouai piouai 

kata nef`hbyoui. 



ا رَب  كَرََّْمَتِكَ يَ 

.طَاياَناَوَليَْسَ كَخَ 

Kara7matieka ja 
Rab, wa leisa ka 
gatajana.

Handel volgens Uw genade, 
O Heer, en niet naar onze zonden.

   Gelovigenيقول الشعب

Kata to `eleoc cou Kuri`e@ 

ke my kata tac `amartiac `ymwn.

Kata to ele-os soe Kyrië, 
ke mie kata tas amartias iemoon.



De priester zegent de 
wierookhouder één 
keer. Daarna neemt 
hij wat wierook uit de 
houder en doet deze in 
het wierookvat.

هنا يمسك الكاهن المعلقة 

بلفافة، ويرشم بها على 

دُرج البخور رشماً 

واحداً، ثمُ يأخُذ بها 

البخُور من الدرج 

ويضعهُ في المجمرة، 

ويقوُل



مُ لكَ يا يتىأقُدَ ِ .سَي ِدي مَشوراتِ حُر ِ

ً وأكتبُُ أعمالي لْقوالِكَ، تبعِا

Ik bied U aan, o mijn Meester, 
de beschikking over mijn vrijheid. Ik 
schrijf mijn werken naar Uw woorden.

      Celebrantيقول الكاهن

}ini nak ̀e`hryi panyb 

(`nnicumboulon ̀nte tametremhe.)=b  

}`cqai ̀nnal`hbyou`i ̀nca nekcaji.

De Gebeden der Instelling (Heiliging)



أنَْتَ الَّذِي أعَْطَيْتنَيِ 

ا .هَذِهِ الْخِدْمَةَ الْمَمْلوُءَةَ سِرًّ

Gij zijt het die mij dit dienstwerk 
gegeven hebt, vol van mysterie.

N;ok pe `etak] `etot `mpaisemsi 

e;meh `mmuctyrion.



أعَْطَيْتنَِي إِصْعاَدَ جَسَدِكَ 

.بِخَبْ ٍُ وَخَمْرٍ 

U heeft mij gegeven deel 
te hebben aan Uw lichaam, 
in brood en wijn.

Ak] nyi `n`;met`alum'ic `nte 

tekcarx qen ouwik nem ouyrp.



   Gelovigenيقول الشعب

نؤُْمِن

Wij geloven

Picteu`omen.

No-omen



مَتَ فِيهَالِْنََّكَ فِي اللَّيْلةَِ الَّتِي أسَْلَ 

.كَ ذَاتكَ بإِِرَادَتِكَ وَسُلْطَانكَُ وَحَد  

Want in de nacht waarin U Uzelf 
overleverde, geheel uit Uw eigen 
wil en gezag. 

      Celebrantيقول الكاَن

N`hryi gar qen pi`ejwrh `etekyatyik 

`nqytf@ qen pekouws ̀mmin ̀mmok nem 

tekexoucia ̀mmauatk.

الرشومات



Nam Hij een brood in Zijn Heilige, 
reine, smetteloze gezegende en 
levendmakende handen.

رَ  َِ تيَْنِ  اللَّتيَْنِ أخََذتََ خُبْزًا عَلَ  يدََيْكَ الطَّا

.تيَْنِ الْمُحْيِيتَيَْنِ َِلََ عَيْبٍ وَلََ دَنِسٍ الطُّوَاَوِيَّ 

      Celebrantيقول الكاَن

Ak[i ̀nouwik ̀ejen nekjij e;ouab@ 

ouoh ̀nata[ni@ ouoh ̀nat;wleb@ 

ouoh ̀mmakarion@ ouoh ̀nreftanqo.



ذَا هُوَ نؤُْمِنُ أنََّ هَ 

.مينآ، باِلْحَقِيقةَِ 

No-omen annaa
haza howa bel-
7aqie-qatie, Amien.

Wij geloven dat dit 
waarlijk zo is, Amen.

   Gelovigenيقول الشعب

Ten nahtie zje
fai pe gen oe 
methmie, amien.

Tennah] je vai 

pe qen oume;myi@ 

`amyn.



En Hij sloeg zijn ogen op naar de 
hemel, naar U, O God, Zijn Vader 
en Meester van iedereen. 

 وَنظََرَتَ إلَِ  فوَْق نحَْوَ السَّمَاءِ 

ِ أََيَكَ وَسَي ِدِ كُل ِ أَََّدٍ إلِيَْ  .اللََّّ

      Celebrantيقول الكاَن

Akcomc `e`pswi `e`tve ha vy`ete vwk 

`nIwt `Vnou] ouoh `Vnyb `nte ouon 

niben.



وَشَكَرَتَ 
`Etafsep`hmot.

En nadat Hij had gedankt

وَباَرَكَتهُْ 
Af`cmou `erof. 

zegende Hij 
het 

تهُْ وَقدََّسَ 
Afer`agiazin

`mmof.

en heiligde het

أمَِين
``Amyn.

Amen



ترَِف نؤُْمِن وَنعَْ 

د .وَنمَُج ِ

No-omen wa 
na3-taref wa 
nomakhed.

Wij geloven en belijden 
en verheerlijken.

   Gelovigenيقول الشعب

Pistevo-men ke 
omolo-ghoe-men 
ke zoksazo-men.

Picteu`omen ke 

`omologoumen 

ke doxazomen.



Celebrantيقول الكاَن

مِينَ وَقسَمَتِهُ وَأعْطِيَّتِهُ لِتلََامِيذِ  كَ الْمُكَرَّ

يسَيْنَ وَرُسُلِكَ الْْطَْهَارِ  :قاَئِلاً الْقِد ِ

U brak het brood en gaf het aan 
uw heilige leerlingen en apostelen 
met de woorden: 

Akvasf aktyif ̀nny`ete nouk 

ettaiyout `n`agioc ̀mma;ytyc@ ouoh 

`n`apoctoloc e;ouab ekjw ̀mmoc.



 َُ ََذاَ  وَ خُذوُا كُلوا مِنْهُ كُل كُمْ  أَِنََّ 

مُ عَنْكُمْ وَعَنْ جَسَدِي   كَثِيرِينَ الَّذِي يقُسَ ِ

Neemt en eet hiervan gij allen, 
want dit is mijn Lichaam dat voor 
U en voor velen gebroken, 

Je [i ouwm `ebol ̀nqytf tyrou@ vai 

gar pe pacwma.` etounavasf ̀ejen 

;ynou nem hankemys@



يعُْطَ  لِمَغْفِرَةِ الْخَطَاياَ 

.ََذاَ إصْنعَوُهُ لِذِكْرِي

zal worden en gegeven tot 
vergiffenis van de zonden. 
Doet dit tot mijn gedachtenis.

ncetyif `e`p,w `ebol `nte ninobi@ 

vai `aritf `epaer`vmeui.



Haza howa bel 
7aqie-qatie,
amien.

َُوَ َاِلْ  ةِ  حَقِيقَ ََذاَ 

.آمِينَ 

Dit is waarlijk zo, Amen. 

   Gelovigenيقول الشعب

Fai pe gen oe 
methmie, 
amien.

Vai pe qen 

oume;myi@ 

`amyn.



تَ كَأسًْاهَكَذَا أيَْضًا بعَْدَ أنَْ أكََلوُا، أخََذْ 

.مَاءِ وَمَ َُجْتهََا مِنْ ثمََرَةِ الكرمَةِ وَالْ 

Celebrantيقول الكاَن

Zo nam U ook, nadat zij gegeten 
hadden, de beker en mengde 
daarin de vrucht van de wijngaard 
met water. 

Pairy] on menenca `;rououwm ak[i 

`nou`avot@ ak;otf `ebol qen `poutah `nte 

]bw `n`aloli nem oumwou.



وَشَكَرَتَ 
`Etafsep`hmot.

En nadat Hij had gedankt

وَباَرَكَتهَا
Af`cmou `erof. 

zegende Hij 
hem 

وَقدََّسَتهَا
Afer`agiazin

`mmof.

en heiligde hem

أمَِين
``Amyn.

Amen



مِن وَأيَْضًا نؤُْ 

دوَنعَْترَِف وَ  .نمَُج ِ

En eveneens geloven en belijden 
en verheerlijken wij.

   Gelovigenيقول الشعب

Ke palin picteuomen ke 

`omologoumen ke doxazomen.

Wa aidan no-omen 
wa na3taref wa 
noma-khed.

Ke palin pistevo-men ke omolo-
ghoe-men ke zoksazo-men.



U proefde ervan en reikte hem 
over aan uw heilige leerlingen 
en apostelen met de woorden: 

مِينَ وَذقُْتَ، وَأعَْطَيْتهََا أيَْضًا لِتلَاَ  مِيذِكَ الْمُكَرَّ

يسَيْنَ، وَرُسُلِكَ الْْطَْهَارِ  : قاَئِلاً الْقِد ِ

Celebrantيقول الكاَن

Akjem]pi@ aktyif on `nny`ete nouk 

ettaiyout `n`agioc `mma;ytyc@ ouoh 

`n`apoctoloc e;ouab ekjw `mmoc.



خُذوُا اشْرََوُا مِنْهَا كُلكُْم  "

َُوَ دَمِي الَّذِي لِلْعهَْدِ  ََذاَ  الْجَدِيدِ أَِنََّ 

“Neemt en drinkt allen hieruit, 
want dit is mijn bloed van het 
nieuwe verbond,

Je [i cw `ebol ̀nqytf tyrou@ Vai gar 

pe pa`cnof ̀nte ]di`a;yky ̀mberi@



يرِينَ  يعُْطِي الََّذِي يسُْفكَُ عَنْكُمْ وَعَنْ كَثِ 

ََذاَ إصْنعَوُهُ  ". لِذِكْرِيلِمَغْفِرَةِ الْخَطَاياَ  

dat voor U en voor velen
vergoten zal worden en gegeven 
tot vergiffenis van de zonden. 
Doet dit tot mijn gedachtenis.”

etounavonf ̀ebol `ejen ;ynou nem 

hankemys@ `ncetyif `e`p,w `ebol `nte 

ninobi@ vai `aritf ̀epaer`vmeui.



َُوَ أيَْ  ََذاَ  ضًا وَ

.ةِ  آمِينَ َاِلْحَقِيقَ 

Wa haza howa
aidan bel 7aqie-
qatie, amien.

Dit is eveneens waarlijk zo, Amen.

   Gelovigenيقول الشعب

Fai on pe gen
oe methmie, 
amien.

Vai on pe qen 

oume;myi@ 

`amyn.



Want zo dikwijls u zult eten van 
dit brood, en zult drinken van 
deze kelk,

 ََ ةٍ تأَكُْلوُنَ مِنْ  ذاَ الْخَبْزِ  أَِنََّ كُلَّ مَرَّ

ََذِهِ الْكَأسِْ  وَتشَْرََوُنَ مِنْ 

      Celebrantيقول الكاَن

Cop gar niben `etetennaouwm 

`ebol qen paiwik vai@ ouoh 

`ntetencw `ebol qen pai`avot vai@



رُونَ َِمَوْتِي  وَتعَْترَِفُ  ونَ تبُشَ ِ

. أجَِ ْ َقِِياَمَتِي  وَتذَكََّرُونِي إلَِ  أنََّ 

zult U mijn dood verkondigen,
mijn verrijzenis belijden en mij 
gedenken tot Ik wederkom. 

`ere tenhiwis `mpamou@ `ere 

tener`omologin `nta`anactacic@ 

`ere ten`iri ̀mpameui sa]`i.



رآمِينَ آمِينَ آمِينَ  َِمَوْتِكَ يَ  ا رَبُ نبُشَ ِ

Amen 3x Uw dood O Heer



ر آمِينَ آمِينَ آمِينَ  َِمَوْتِكَ ياَ رَبُ نُ  بشَ ِ

Amen 3x Uw dood, o Heer, 
verkondigen wij

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn `amyn `amyn@ ton ;anaton 

cou Kurie kataggellomen@

Amin 3x ton thanaton soe 
Kyrië katan khe-lomen,

Amien 3x bemauwteka 
jarab nobasher,



تِكَ المُقدََّسَةِ  وََقِياَمَّ

wa be qejamatiek
el-moqaddase

Uw Heilige verrijzenis 

ke tyn `agian cou `anactacin 

ke tien akhian soe anastasien



.وَصُعوُدِكَ إلَِ  السَّمَوَاتِ نعْترََف

wa so3oedike ielal 
samawaat na3taref,

en Uw opvaren naar de 
Hemelen belijden wij. 

ke tyn `analy'in cou `ntyc

ouranic ce `omologoumen. 

ke tien a-na lie epsien soe en 
ties oeranies se o-molo-ghoemen.



رَب  انسَُب ِحُكَ نبُارِكُكَ نشَْكُرُكَ يَ 

nosabi7ak nobare-kak 
nashkorak ja-rab,

Wij loven U, wij zegenen U,
wij danken U, O Heer. 

Se e-noemen se evlo-ghoemen
se ev-gariestoe-men Kyrië,

Ce `enoumen ce eulogoumen

ci eu,arictoumen Kurie@



ع إلِيَْكَ ياَ إلِهَُنَ  .اوَنتَضََرَّ

wa natadarra3 ielajka 
ja ielaahona.

Wij smeken U onze God.

ke ze o meta soe 
o The-os iemoon.

ke de`ome;a cou ̀o :eoc ̀ymwn.



Daarom Heer, wanneer wij uw 
komst naar de aarde gedenken, 

نعَُ فإَِذَا ياَ سَي ِدَناَ فِيمَا نحَْنُ نصَْ 

ذِكْرَ ن ُُُولِكَ عَلىَ الْْرَْضِ،

Celebrantيقول الكاَن

Hwcte oun Pennyb en`iri ̀m`vmeui 

`mPekjin`i ̀epecyt hijen pikahi@



uw levengevende dood, 
uw begrafenis en uw 
verrijzenis op de derde dag,

ةِ أيََّامٍ،وَمَوْتكَ الْمُحْييِ، وَقبَْرِكَ ثلََاثَ 

وَقِياَمَتكَُ مِنْ الْْمَْوَاتِ،

nem pekmou `nreftanqo@ nem 

pek`mhau ̀nsomt `n`ehoou. Nem 

tek`anactacic `ebolqen nye;mwout@



وَصُعوُدُكَ إلَِ  السَّمَوَاتِ  

.وَجُلوُسِكَ عَنْ يمَِينِ أََيكَ 

Zijn hemelvaart en dat 
Hij gezeten is, aan Uw 
rechterhand, O Vader,

nem Pekjinse ̀e`pswi `enivyou`i@ 

nem Pekjinhemci caou`inam 

`mPekiwt. 



وَاتِ وَظُهُورٍكَ الثَّانِي الْآتِي مِنْ السَّمَ 

فِ الْمَمْلوُءِ مجداً  ِ الْمُخَو 

en zijn wederkomst uit de hemel, 
vreeswekkend en vol glorie,

Nem tekmah`cnou] ̀mparoucia@ 

e;nyou ̀ebol qen nivyou`i@ etoi 

`nho] ouoh e;meh `n`wou.



بُ لكََ قرََاَِينكَ مِنْ الَّذِي لكََ نقُرَ ِ

 عَلَ  كُل ََّالٍ  وَمِنْ أجَْلِ كُل ِ ََّالٍ 

.وَفِي كُل ِ ََّالٍ 

offeren wij U van Uw gaven, 
die U toebehoren, voor alles 
om alles en in alles. 

Tener`procverin nak ̀nny`ete nouk 

`ndwron `ebol qen ny`ete nouk@ kata 

hwb niben nem e;be hwb niben nem 

qen hwb niben.



مْلِ لْحَ اسُْجُدُوا لِ 

 ِ .كَلِمَة اللََّّ

Aanbid het Lam, 
het Woord van 
God.

Diakenيقول الشماس

Ouwst ̀mPihiyb 

`nLogoc `nte 

`Vnou].

Eskhodoe
lel 7amalie 
kaliemat ellah.

Oe-oosht em pie hie-jieb 
en loghos ente Efnoetie.



  نبُاَرِكَكنسَُب ِحُكَ 

.كسْجُدُ لَ نخَْدُمَكَ  َنَ 

Nosabe7ak, 
nobari-kak, 
nagdomak, 
nas-khodo lek.

Wij prijzen U, 
wij zegenen U, 
wij dienen U, 
aanbidden U. 

   Gelovigenيقول الشعب

Tenhwc `erok

ten`cmou `erok

tensemsi `mmok

tenouwst `mmok.

Ten hoos erok ten esmoe erok ten shem-
shie emmok ten oe-oosht emmok.



Laat ons 
aandachtig 
zijn, Amen.

ننْصِت،

.آمِينَ 

Diakenيقول الشماس

Proc,wmen@ 

`amyn.

Nanset, 
amien.

Pros-goomen, amien.



Celebrant stilteسراً      يقول الكاَن

وعَيْنِ، دَكَ حَوْلَ هَذَيْنِ الْمَوْضُ أنَْتَ ياَ سَي ِدَناَ بِصَوْتِكَ وَحَ 

اهِ الْخِدْمَةِ الْمَمْلوُءَةِ سِ أنَْتَ الْحَالَ مَعنَاَ هَي ِئْ لنَاَ هَذِ  .رًّ

Gij, Heer, verander met uw 
stem deze gaven. Gij, die met
ons zijt, bereid voor ons deze 
geheimenisvolle dienst. 



ةِ، مَتِكَ الْمُقدََّسَ أنَْتَ إغْرِس فِيناَ ذِكْرَ خِدْ 

، مَةً رُوحَكَ الْقدُ وسِ أنَْتَ أرَْسِلَ عَليَْناَ نعِْ 

هِ الْقرََابِينِ لِكَيْ تطُْهُرَ وَتنَْقلَُ هَذِ 

.دَمِ خَلَاصِناَالْمَوْضُوعَةِ إلِىَ جَسَدِ وَ 

Plant in ons de gedachtenis aan uw 
heilige dienst. Zend over ons de 
genade van uw heilige Geest om deze 
offergaven te zuiveren en te maken 
tot het Lichaam en Bloed van onze 
verlossing. 



ََذاَ الْخَبْزُ تجَْعلَهُُ  وَ

.جَسَدًا مُقدََّسًا لكََ 

Celebrantيقول الكاهن

En dat Hij dit Brood veranderen 
in het Heilige Lichaam.

Ouoh paiwik men ̀ntefaif 

`nCwma efouab ̀ntak.

De Epiclese (Aanroeping)



Dat geloof ik.

ن .O-omen. أؤَُم ِ

   Gelovigenيقول الشعب

}nah].

Tie nahtie.



Van Onze Heer God en Verlosser Jezus 
Messias, gegeven tot vergiffenis van de 
zonden en voor het eeuwige leven voor 
allen, die het ontvangen.

Celebrantيقول الكاَن

وعُ الْمَسِيحِ، يعُْطَىرَبَّناَ وَإلِهََناَ وَمُخْلِصِناَ يسَُ 

.هُ يَّةً لِمَنْ يتَنَاَوَلُ مِنْ لِمَغْفِرَةِ الْخَطَاياَ، وَحَياَةً أبَدَِ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc. Eu] `mmof `e`p,w 

`ebol `nte ninobi@ nem ouwnq `n`eneh 

`nnye;na[i `ebol ̀nqytf.



ََذِهِ الْكَأسُْ أيَْ  ضًا دَمًا وَ

.دِيدِ كَرِيمًا لِلْعهَْدِ الْجَ 

En dat Hij deze kelk veranderen 
in het kostbaar bloed van het 
nieuwe verbond.

Celebrantيقول الكاَن

Ouoh pai`avot de on ̀n`Cnof 

eftaiyout@ `nte ]dia;yky 

`mberi ̀ntak.



Dat geloof ik eveneens.

ن Wa.واٴيضاً، أؤَُم ِ aidan, o-omen.

   Gelovigenيقول الشعب

Ke palin ]nah].

Ke palin tie nahtie.



Van Onze Heer God en Verlosser 
Jezus Messias, gegeven tot vergiffenis 
van de zonden en voor het eeuwige 
leven voor allen, die het ontvangen.

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc. Eu] ̀mmof `e`p,w 

`ebol `nte ninobi@ nem ouwnq `n`eneh 

`nnye;na[i `ebol `nqytf.

Celebrant stilteسراً      يقول الكاَن

وعُ الْمَسِيحِ، يعُْطَى رَب ناَ وَإلِهَُناَ وَمُخْلِصِناَ يسَُ 

.هُ يَّةً لِمَنْ يتَنَاَوَلُ مِنْ لِمَغْفِرَةِ الْخَطَاياَ، وَحَياَةً أبَدَِ 



Amien.
Jarabo er7am (3x)

`amyn

Kuri`e `ele`ycon =g

Amen.
Heer ontferm U (3x) 

.آمين

 (3x)مياَ رَبُّ ا رََّ 

   Gelovigenيقول الشعب

Amien.
Kyrië eleison(3x)



الَطُلبَهَ

Ja, wij vragen U

نعَم نسألكُ 

De Eerste Litanie



ا كَ أيَ هَ نعَمَْ نسَْألَُ 

تَ هَناَ، ثبََ الْمَسِيحُ إلَِ 

.يسَةِ أسََاسَ الْكَنِ 

Ja, wij vragen U, Christus onze 
God, bevestig het fundament van 
de kerk.

Ce ten]ho `erok 

Pi`,rictoc Pennou]@ 

matajre ]`kripic ̀nte 

}ekklycia.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



 الْقلَْبِ وَحْدَانِيَّةُ 

حَبَّةِ، الَّتِي لِلْمَ 

.الُ فِينَ فلَتَتَأَصََّ 

Dat de eenheid van hart, 
die bestaat in de liefde, 
in ons geworteld moge zijn.

}methyt 

`nouwt ̀nte 

]`agapy@ 

marec[enouni 

`ebol `nqyten. 

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



يمَانِ لِينَْمُ برَ   ،  الْإِ

لَ لنَاَ طَرِيقَ سَهَّ

.التَّقْوَى

Dat de rechtvaardigheid van het 
geloof moge toenemen, effen voor 
ons het pad van de godsvrucht.

Marecaiai `nje 

]me;my ̀nte pinah]@ 

cwouten nan `m`vmwit 

`nte ]meteucebyc.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



عَاةُ إضْبِ  طُهُمْ الَر 

وَالَّذِينَ يرَْعَوْنهَُمْ 
.ثبََّتهَُمْ 

Leid de herders en bevestig
degenen die zij hoeden.

Niman`ecwou morou@ 

ny`etou`amoni ̀mmwou 

matajrwou.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



عْطِ بهَاءاً أ

كًا للإكليروسِ، نسُُ 
هْباَنِ وَ  اهِباَتِ لِلر  .الرَّ

Schenk waardigheid aan de clerus, 
ascese aan de monniken,

Moi `noumetcaie 

`mpi`klyroc@ 

oueg`kratia 

`nnimona,oc.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



ينَ فِي طَهَارَةً لِلَّذِ 

البتولية، حَياَةً 
جِ صَالِحَةً لِلْ  ِ .ينَ مُت ََُو 

zuiverheid aan hen die in
kuisheid leven, een deugdzaam 
leven aan de gehuwden,

Outoubo ̀nnyet qen 

]par;enia@ ouwnq 

`enanef `nnyet qen 

pigamoc.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



ينَ فيِ رَحْمَةً لِلَّذِ 

لَاحًا التَّوْبةَِ، صَ 
.لِلْْغَْنِياَءِ 

genade aan de boetvaardigen,
goedheid aan de welgestelden,

Ounai ̀nnyet qen 

]metanoia@ 

oumet`aga;oc 

`nnyetoi `nrama`o.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



ضَلَاءِ، وَدَاعَةً لِلْفُ 
.سَاكِينِ مَعوُنةًَ لِلْمَ 

Zachtmoedigheid aan de hooggepl-
aatsten, hulp aan de behoeftigen.

Oumet`epikyc 

`nnyettaiyout@ 

oubo`y;ia `nnihyki.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



هِمْ الَش يوُخُ قَ  ِ ، و 

ةِ الْحَدَاثَ الَّذِينَ فِي
.أدََبهَُمْ 

Sterk de ouderen, 
disciplineer de jeugdigen.

Niqelloi 

matajrwou@ nyet 

qen ]metberi 

ma`cbw nwou.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



Succes aan de studenten, 
werk aan de werkzoekenden.

.اجِينَ نجََاحًا لِلطَّلبَةَِ، عَمَلًا لِلْمُحْتَ 

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



نِينَ غَيْرَ الْمُؤْمِ 

هُمْ، لِتَ  نْقضَِ رَدَّ

.ةِ الْكَنِيسَ إفْتِرَاقاَتِ 

Breng de ongelovigen terug, 
laat de scheuringen van de 
kerk eindigen.

Nia;nah] 

matac;wou@ 

maroukyn ̀nje 

nivwrj ̀nte 

}ekklycia.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



دَعِ، أهَْلِ الْبِ حِلَّ تعَاَظُمَ 

ا إحسبنا وَنحَْنُ كُل نَ 
.وَىةِ التَّقْ فِي وَحْدَانِيَّ 

Breek de hoogmoed van de 
ketters, en tel ons allen mee 
in de eenheid van de godsvrucht.

Bwl `ebol `nnimet[a-

cihyt `nte niherecic@ 

`anon de tyren opten 

`eqoun `e]metouai ̀nte 

]meteucebyc.



Jarabo er7am (3x)

Kuri`e ̀ele`ycon =gHeer ontferm U (3x) 

 (3x)رََّمياَ رَبُّ ا  

   Gelovigenيقول الشعب

Kyrië eleison (3x)



لْوَاحِدَةِ أذَْكُرُ ياَ رَب  سَلَامَ كَنِيسَتِكَ ا

سُولِيَّةِ الْوَحِيدَةِ الْمُقدََّسَةِ الْجَامِعةَِ ا .لرَّ

Gedenk, O Heer, de Vrede 
aan Uw Ene, Enige, Heilige, 
Universele en apostolische Kerk.

Ari`vmeui `P[oic `n]hiryny ̀nte 

tekou`i ̀mmauatc e;ouab ̀nka;oliky 

`n`apoctoliky ̀nEkklycia.

Gebedأوشية السلام                     Celebrantيقول الكاهن voor de Vrede



لِ سَلََمِ صَلَّوْا مِنْ أجَْ 

دَّسَةِ الْوَاَِّدَةِ الْمُقَ 

سُ  ولِيَّةِ الْجَامِعةَِ الرَّ

 ِ .سِيَّةِ اأَْرُْثوُذكُْ كَنِيسَةَ اللََّّ

Bid voor de vrede 
van de ene, 
heilige, universele 
en apostolische, 
Orthodoxe kerk 
van God.

Diakenيقول الشماس

Proceuxac;e `uper

tyc `irynyc@ tyc `agiac

monyc ka;olikyc ke

`apoctolikyc or;odo-

xou tou :eou

Ekklyciac.

Salloe men akhl salaam
el-wa7eda el moqad-
dasah el-kha-mi3a el-
rasoleja, kaniesat Alla 
el-ortho-zokseja.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



كُونةَِ إلِىَ أقَْصَاهَا، هَذِهِ الْكَائِنةَِ مِنْ أقَاَصِي الْمَسْ 

ِ بإِسْتقِاَمَةٍ وَالَّذِينَ يفَْصِلوُنَ فِيهَا كَلِمَةَ  . الْحَق 

Gedenk uw kerk, die zich uitstrekt 
over de hele wereld en gedenk hen, 
die in uw kerk het woord van de 
waarheid standvastig verkondigen,

:ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. Nem 

nyetswt `ebol nqytc `m`pcaji 

`nte ]me;myi qen oucwouten.

Gebedأوشية البطريرك الصغيرة                     Celebrantيقول الكاهن voor patriarch    



مِ وَباِلْْكَْثرَِ بطَْرِيرَْكِناَ الْْبَِ ا لْمُكَرَّ

.آنبا تواضروس الثَّانِي

vooral onze patriarch, 
de eerbiedwaardige Vader, 
paus Tawaadros II.

`Nhouo de penpatriar,yc ̀niwt 

ettaiyout abba :e`odoroc =b.



وَِّي ِينَ أََاَناَ البطَْرِيرَْكِ اأَنطاك  وَأخََوَيْهِ الرُّ

طْرِيرَْكُ أشناطيوس إفرائيم الثان  كَرِيمٌ وَالبَ مَارُّ 

لُ  .اأَريترى أََوُناَ أنطونيوس اأَوََّ

en voor zijn geestelijke broeders, de 
patriarch van Antiochië, Mar A5nati-
ous Efraim II Karim en de patriarch 
van Erithrië, vader Antonius I.

nem nef`cnyou `m`pneumatikon pipatria-

r,yc `n`Tantio,ia Mar Ignatiou (...) 

nem pipatriar,yc ̀n`Eritre`a@ ̀Apouna (...).



سُولِيَّ  ةِ وَشَرِيكُهُ فِي الْخِدْمَةِ الرَّ

.أبَيَْناَ الْْسُْقفَُ الآنبا أرسانى

En zijn deelgenoot in de 
apostolische dienst, onze vader 
de bisschop abba Arseny.

Nem pefke`svyr `nlitourgoc

peniwt `n`epickopoc abba Arceni.



لِ رَئِيسِ صُلُّوا مِنْ أجَْ 

َاَ الآنبا كَهَنتَِناَ الباَ

تواضروس الثان 

س رْك وَرَئِيَاََا وََطَْرِيَ 

ينةَُ أسََاقفِةٍَ المَدِ 

.ةِ نْدَريَّ العظُْمَ  الِإسْكَ 

Bid voor onze 
hogepriester paus 
abba Tawadros II, 
paus, patriarch en 
aartsbisschop van 
de grote stad 
Alexandrië

Diakenيقول الشماس

Proceuxac;e `uper tou ar,i`erewc

`ymwn papa abba :e`odoroc =b papa 

ke patriar,ou ke ar,y`epickopou 

tyc megalo polewc `Alexan`driac@ 



وَِّي ِينَ وَأخََوَيْهِ الرُّ 

رْكِ أََاَناَ البطَْرِيَ 

اأَنطاك  مَارُّ 

أشناطيوس إفرائيم

الثان  كَرِيمٌ 

أَريترىوَالبطَْرِيرَْكُ ا

ل أََوُناَ أنطونيوس ا أَوََّ

en voor zijn geesteli
jke broeders, de 
patriarch van Antiochië,
Mar A5natious Efraim
II Karim en de
patriarch van 
Erithrië, vader 
Antonius I,
ke twn `adelvwn autou en ty `apoctoliky

litourgia@ Mar Ignatiou (...) tou patriar,ou

tyc Antio,iac@ ke `Apouna (...) tou

patriar,ou tyc `Eritreac.



مَةِ ي الخِدْ وَشَرِيكِهِ فِ 

سُولِيَّ  ا ةِ أبُِينَ الرَّ

با الْسَْقفَُ الآن

رٌ أرسانى وَسَائِ 

ا أسََاقفِتَنَُ 

.الْرثوذكُسيين

En zijn deelgenoot 
in de apostolische 
dienst, onze vader 
de bisschop abba
Arseny en voor al 
onze orthodoxe 
bisschoppen.
Nem pefke`svyr `nlitourgoc

peniwt `nepickopoc abba

Arceni ke ton or;odoxwn

`ymwn `epickopwn.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



رَقدَُوا، الَْْسََاقفِةَِ، وَعَنْ الْكَائِنِينَ هَهُناَ وَالَّذِينَ 

سَةِ، والإبوذياقوُنيينَ وَالْقمََامِصَةِ، والقسوسِ، وَالشَّمَامِ 

En voor hen die hier aanwezig 
zijn, en hen die ontslapen zijn; 
de bisschoppen, hegoemenen, 
priesters, diakenen en subdiakenen.

Celebrantيقول الكاَن

Nem `e`hryi `ejen nyetsop `mpaima@ 

nem ny`etauenkot. Ni`epickopoc@ 

nihygoumenoc@ ni`precbuteroc@ 

nidiakwn nihupodiakwn.

Gebed voorأوشية الأساقفة والباقي bisschoppen    



لقمامِصَةِ صِلوُا مِنْ أجَْلِ ا

ة والقسُوس والشمامِس

سَبْعِ والإَوُذياقوُنيين وَ 

.ةِ اللِ طَغْمَاتِ كَنِيسَ 

Bid voor de hegoem-
enen, priesters, 
diakenen, subdiakenen
en de zeven rangen 
van Gods Kerk.

Diakenيقول الشماس

Salloe men akhl el-
qamamisa wa el-qi-
soes wa el-shama-
misa wa el-eboe-
ziaqone-jien, wa
el-saba3 taghamaat
kaniesat illeh.

Proceuxac;e `uper

twn `ygoumenwn ke

`precbuterwn ke

diakonwn ke

`upodiakwnwn epta

tagmatwn tou :eou

tyc Ekklyciac.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



والْغنسُطِسينَ، وَالْمُرَت لِِينَ،

هْباَنِ، وَالْقاَرِئِينَ، وَالر 

En de lezers, de zangers, 
de exorcisten, de monniken,

Celebrantيقول الكاَن

Ni`anagnwctyc@ ni'altyc@ 

niexorgictyc@ nimona,oc@ 



يينَ،، وَالن سَّاكِ، والعِلمَانوَالْعذََارَى، وَالْْرََامِلِ، وَالْْيَْتاَمِ 

.ياَ إلِهََ الْمُؤْمِنِينَ قدَسةِ وَعَنْ كُلَّ امْتِلَاءِ كَنِيسَتِكَ المُ 

de maagdelijken, de weduwen, de 
wezen, de asceten, de leken en voor 
heel de volheid van Uw heilige Kerk, 
o God van de gelovigen.

nipar;enoc@ ni,yra@ niorvanoc@ 

nieg`kratyc@ nilaikoc@ nem `e`hryi

`ejen `vmoh tyrf `nte Tekekklycia

e;ouab@ `Vnou] ̀nte nipictoc.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



وا فِي التَّقْوَى، أذَْكُرُ ياَ رَب  الَّذِينَ تمََلَّكُ 

(.اءَ رُؤَسَ )وَالَّذِينَ هُمْ الْآنَ مُلوُكٌ 

Celebrantيقول الكاَن

Gedenk, o Heer, hen die in 
rechtvaardigheid geregeerd 
hebben en hen die nu regeren.

Ari`vmeui `P[oic `nny`etauerouro 

qen ]meteucebyc@ nem nyetoi 

`nouro (`m`proedroc).

Gebedأوشية الملوك voor koningen    



جْلِ صَلَّوْا مِنْ أَ 

(سَائِناَرُؤَ )مُلوُكِناَ 

.يحِ مُحِب ِي الْمَسِ 

Diakenيقول الشماس

Bid voor onze koningen (leiders), 
die Christus liefhebben.

Proceuxac;e ̀uper twn vilo,rictwn 

`ymwn bacilewn (`proedrwn).

Salloe men akhl
moloekana
(ro-asaa-ena) 
mo7ibie el-Massie7.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



 الْْرُْثوُذكُْسِي ِينَ اذُكُر ياَ رَب  إِخْوَتِناَ الْمُؤْمِنِينَ 

.جْناَدِ الَّذِينَ فِي الْبلََاطِ، وَجَمِيعَ الَْْ 

Celebrantيقول الكاَن

Gedenk, o Heer, onze gelovige 
orthodoxe broeders bij de 
overheid en alle krijgslieden.

Ari`vmeui ̀P[oic ̀nnen`cnyou ̀mpictoc 

ouoh ̀nor;odoxoc et qen pipalation 

nem pi`ctrateuma tyrf.

Gebedأوشية البلاط voor krijgslieden    



Diakenيقول الشماس

نَ لِ الَّذِيصَلَّوْا مِنْ أجَْ 

نْ الَخوة فيِ الْبلََاطِ مِ 

سِي ِينَ رْثوُذكُْ الْمُؤْمِنِينَ الُْْ 

.ناَدِ وَسَائرِِ الْْجَْ 

Bid voor onze gelovige orthodoxe 
broeders bij de overheid en alle 
krijgslieden.

Salloe men akhl el-
laziena fie el-balaat min 
el-egwa el-mo-menien
el-ortho-zokse-jien
wa sa-er el-akhnaad.

Proceuxac;e ̀uper twn en tw palatiw 

`adelvwn pictwn@ ke or;odoxwn ke 

pantwn twn `ctratopetwn.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



أذَْكُرُ ياَ رَبُّ الَّذِينَ قدََّمُوا

ََذِهِ الْقرََاَِينَ  لكََ 

Gedenk, o Heer, hen die u deze 
offergaven hebben opgedragen,

Celebrantيقول الكاهن

Ari`vmeui `P[oic `nny`etau`ini 

nak ̀eqoun ̀nnaidwron@ 

Gebedأوشية القرابين voor offergaven    



تِهِمْ  ذِينَ قدُّمَت َِوَاسِطَ وَالَّذِينَ قدُّمَتْ عَنْهُمْ  وَالَّ 

.يأعْطِهِمْ كُل هُمْ اأَْجَْرَ السَمَائ

en hen voor wie zij worden 
opgedragen en hen door wie zij 
worden opgedragen, geef hun 
allen het hemelse loon.

nem ny`etau`enou ̀ejwou@ nem 

ny`etau`enou ̀ebol hitotou@ moi nwou 

tyrou ̀mpibe,e pi`ebolqen nivyou`i.



ََذِهِ صَلَّوْا مِنْ أجَْ  لِ 

مُقدََّسَةِ الْقرََاَِينِ الْ 

مَاتِنَ الْكَرِيمَةِ وَتَ  ا قدَُّ

ََاوَالَّذِينَ قدََّ  .مُو

Bid voor deze heilige en kostbare 
offergaven, voor onze offers en 
voor hen die ze opgedragen hebben.

Diakenيقول الشماس

Salloe men akhl
hazihie el-qarabien
el-moqaddasah el-
kariema, wa taqdo-
matne wa el-lazie-
na qaddamoeha.

`Proceuxac;e `uper twn ̀agiwn timiwn dwrwn 

toutwn ke ;uciwn `ymwn ke ̀procverontwn.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



باَلِ وَالْمغاَيِرِ، اذُكُر ياَ رَب  السَّاكِنِينَ فِي الْجِ 

.وَإِخْوَتنَاَ الَّذِينَ فِي السَّبْيِ 

Celebrantيقول الكاهن

Gedenk, o Heer, hen die in de 
bergen en grotten leven, en 
onze broeders in ballingschap.

Ari`vmeui `P[oic `nnyetsop qen 

nitwou nem ni`cpyleon@ ouoh 

nen`cnyou et qen nie,malwcia.

Gebedأوشية المسبيين voor ballingschap



 أجَْلِ صَلَّوْا مِنْ 

.المَسبيين

Diakenيقول الشماس

Bid voor de ballingen.

Salloe men akhl
el-masbej-ien.

Proceuxac;e `uper 

twn e,malwtwn.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



أنَعِمَ عَليَْهِمْ باِلْعوَْدَةِ 

.سَالِمِينَ إلِىَ مَناَ ُِلِهُمْ 

Celebrantيقول الكاَن

Begenadig hen met een vredige 
terugkomst naar hun huis.

Ari`hmot nwou ̀nhanjintac;o 

`nhirynikon `eqoun ̀eny`ete nouou.



Diakenيقول الشماس

وا اسُْجُدُ 

مَةِ لِ كَلِ لِلْحَمْ 

.اللََِّّ 

Aanbid het Lam, 
het Woord van God.

Eskhodoe
lel 7amalie 
kaliemat ellah.

Ouwst `mPihiyb

`nLogoc `nte `Vnou].



 ِ ب  يخَْضَع كُلَّ الشَّعْبِ لِلرَّ

اوَيخَْضَعُ الْكَاهِنُ بِرَأسِْهِ وَيقَُ  :ولُ سِرًّ

De gelovigen buigen voor de Heer, 
terwijl de celebrant met gebogen hoofd 
het volgende gebed in stilte zegt:



.  إغْفِرْ لِي جَمِيعَ خَطَاياَيَ أذَْكُرُ ياَ رَب  ضَعْفِي أنَاَ أيَْضًا، وَ 

ثمُْ، فلَتَكَْثرُ هُنَ  . اكَ نِعْمَتكَُ وَحَيْثُ كَثرَُ الْإِ

ةً وَنجََاسَ  ، وَمِنْ أجَْلِ خَطَاياَيَ خَاصَّ اتٍ قلَْبيَِّ

.د وسِ لََ تمَْنعَ شَعْبكََ نِعْمَةَ رُوحَكَ الْقُ 

Gedenk, o Heer, mijn zwakheid 
en vergeef mij mijn vele zonden. En 
waar evenwel de zonde is toegenomen, 
laat daar Uw genade overvloedig zijn. 
Ontneem Uw volk niet de genade van 
Uw Heilige Geest door mijn eigen 
zonden en de onreinheid van mijn hart.

أوشية الخَديم سِراً  Celebrantيقول الكاَن



Ontferm U over ons, 
o God, onze Verlosser 3x

ُ مُخْلِصِناَ  3إرحَمنا ياَ اللََّّ

   Gelovigenيقول الشعب

Je nai nan `Vnou] Pencwtyr. (=g)

Er7amna ja Alla mogallisna 3X

Zje nai nan Efnoetie Pensootier 3x



:ائِلِينَ يْكَ، وَبِكَ إِلىَ الآب مَعكََ، قَ شَعْبكَُ وَكَنِيسَتكَُ، يطَْلبُوُنَ إِلَ 

Want Uw volk en Uw kerk vragen 
U, door U en met U tot de Vader, 
zeggende: 

      Celebrantيقول الكاَن

Pek la-os ghar nem tek ekliesia se tie 
ho erok oewoh evol hietotk e-Efjoot
nemak evkho emmos:

Peklaoc gar nem Tekekklycia 

ce]ho ̀erok@ ouoh `ebol hitotk 

`e`Viwt nemak@ eujw `mmoc.



َ ا 3إرحمنا لآب يا اللََّّ

.ضابطَ الْكُل ِ يا

Ontferm U 3x over ons o God, 
de Vader, de Pantokrator.

Zje nai nan 3x

Efnoetie Efjoot
pie Pandokrator.

      Celebrantيقول الكاَن

Je nai nan (=g) `vNou] 

`eViwt Pe pantwkrator.

Pek la-os

LITURGIE_LINK/Pek la-os.pptx


      Celebrantيقول الكاَن

Ontferm U 3x over ons 
o God, onze Verlosser.

Je nai nan (=g) `vNou] pencwtyr.

Zje nai nan 3x

Efnoetie
Pensootier.

ُ  3إرحمنا ياَ اللََّّ

.امُخْلِصِنَ 



ُ 3إرحمنا ياَ اللََّّ

نا، الآب ثمَُّ إرحم

.مْ ياَ رَبَّ إرْحَ 

Zje nai nan 3x

Efnoetie oewoh nai
nan, Kyrië eleison.

      Celebrantيقول الكاَن

Ontferm U 3x over ons 
o God, ontferm U over 
ons, Heer ontferm U.

Je nai nan (=g) `vNou] ouoh 

nai nan Kurie ̀ele`ycon.



ُ الآب ياضابط الْكُل ِ 3إرحمنا ياَ اللََّّ

Eleison 3x iemas o The-os 
o Patier o Pando-krator.

   Gelovigenيقول الشعب

Ontferm U 3x over ons o God, 
de Vader, de Pantokrator.

`Ele`ycon (=g) `ymac ̀o :eoc

`o Patyr `o pantwkrator.



ُ مُخْلِصِنا3َإرحمنا ياَ اللََّّ

Eleison 3x iemas o The-os 
o Sootier iemoon.

   Gelovigenيقول الشعب

Ontferm U 3x over ons 
o God, onze Verlosser.

`Ele`ycon (=g) `ymac ̀o :eoc

``o Cwtyr ̀ymwn.



ُ الآب ثمَُّ ارْحَمْناَ، ياَ رَ 3إرحمنا ب  ارْحَمْ ياَ اللََّّ

Eleison 3x iemas o The-os 
Ke eleison iemas, Kyrië eleison.

   Gelovigenيقول الشعب

Ontferm U 3x over ons o God, 
ontferm U over ons. Heer 
ontferm U.

`Ele`ycon (=g) ``ymac ̀o :eoc

ke `Ele`ycon `ymac. Kurie `ele`ycon.



يْكَ شَعْبكَ وَكَنِيسَتكَ يطَْلبُوُنَ إلَِ 

:وَبِكَ إلِىَ الآب مَعكََ قاَئلِِينَ 

Want Uw volk en Uw kerk 
vragen U, door U en met 
U tot de Vader, zeggende: 

      Celebrantيقول الكاَن

Sha3bak wa kanie-satoka
jatloboena ielajk wa bieka
ielal aab ma3ka qa-ellien:



Er7amna 3x

Ya allaho elaab
ya dabet elkol

ُ الآب يا3إرحمنا .ضابطَ الْكُل ِ ياَ اللََّّ

   Gelovigenيقول الشعب

Ontferm U 3x over ons o God, 
de Vader, de Pantokrator.



Er7amna 3x

Ya Allah 
Mokhalessna

ُ مُخْلِصِنا3َإرحَمنا .ياَ اللََّّ

   Gelovigenيقول الشعب

Ontferm U 3x over ons 
o God, onze Verlosser.



Er7amna 3x Ya Allah, 
thomma er-7amna, 
Ya rabo erham.

ُ، ثمَُّ إرْحَمْناَ، يَ 3إرحمنا .ا رَب  إرْحَمْ ياَ اللََّّ

   Gelovigenيقول الشعب

Ontferm U 3x over ons o God, 
ontferm U over ons, 
Heer ontferm U.



نعِم عَلىَ شَعْبِكَ ٲ

بِوَحْدَانِيَّةِ الْقلَْبِ،

Begenadig Uw volk met 
de eenheid van hart, 

Ari`hmot `mpeklaoc 

`n]methyt `nouwt@

أواشي المياه وال ُروع والثمار

Gebed voor de hemelwinden, de vruchten, de wateren, het zaad

      Celebrantيقول الكاهن



أعْطِ طمَأنِْينةًَ لِلْعاَلمَِ، 

.وَمِ َُاجًا حَسَناً لِلْهَوَاءِ 

schenk kalmte aan de wereld 
en een goede gesteldheid 
aan de wind.

moi `noucemni `mpikocmoc@ 

ou;wt `enanef `mpi`ayr.



Gewaardig U, o Heer, dit jaar de 
hemelwinden, de vruchten van de 
aarde, de wateren van de rivieren,

لُ ياَ رَبُ أَوية السَّمَ  اءَ  تفُضَ ِ

  مِياَهِ اأَْنَْهَارِ وَثمََرَاتِ اأَْرَْضِ  وَصُعوُدِ 

Arikataxioin `P[oic ni`ayr `nte `tve

nem nikarpoc `nte `pkahi@ nem ̀vmou

`nte niiarwou `mmwou@



het zaad, het kruid en 
het veldgewas, te zegenen.

رُوعُ وَالْعشُْبُ وَنبَاَت الْحَقْ  لُ وَالزُّ

ََذِهِ السَّنةَِ َاَرَكَهَا .فِي 

nem nici] nem nicim nem nirwt 

`nte `tkoi@ et qen tairompi ;ai@ 

`cmou ̀erwou.



، اطُْلبُوُا عَنْ أهوية السَّمَاءَ، وَثمََرَ   ِ رَْ ْْ ِ  ا ا

رُ  ، وَالزُّ نَْهَار  ْْ ياَه  ا وع  وَالْعشُْب  وَصُعوُد  م 

ه  السَّنَ  ٍِ الْحَقْلَ، ف ي هَذ  .ة  وَنبَاَ

Bid voor de hemel-winden, de vruchten 
van de aarde, de toename van de 
wateren van de rivieren, het zaad,
het kruid en het veldgewas in dit jaar.

Diakenيقول الشماس

Twbh ̀ejen ni`ayr `nte `tve@ nem nikarpoc `nte 

`pkahi@ `pjinmosi `e`pswi `nte niiarwou ̀mmwou@ 

nem nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@



تهِْ ناَ، ويتحَننَ عَلىَ جِبلِ لِكَيْ يبُاَرِكَهَا الْمَسِيحُ إلِهَِ 

.فِرُ لنَاَ خَطَاياَناَالَّتِي صَنعَتَهَْا يدََاهُ، وَيغَْ 

Dat Christus onze God deze zegent 
en erbarmen heeft met Zijn 
schepping die gemaakt is door Zijn 
handen en onze zonden vergeeft.

hina ̀nte Pi`,rictoc Pennou] ̀cmou `erwou@ 

ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma `eta 

nefjij ;amiof@ `ntef,a nennobi nan `ebol.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



Doe deze naar hun maat toenemen 
volgens Uw genadegaven. Verblijd 
het aanzicht van de aarde,

ََا كَنِ  ََا كَمِقْدَارِ .  عْمَتكَِ أصَْعدَ

فرَِح وَجْهَ اأَْرَْضِ 

      Celebrantيقول الكاَن

Anitou `e`pswi kata nousi kata 

vy`ete vwk `n`hmot@ ma `pounof 

`m`pho `m`pkahi.

ما بعد أواشي المياه وال ُروع والثمار



dat haar voren besproeid mogen 
worden en haar vruchten zich 
vermenigvuldigen. 

ليرُوَ ََّرْثهَُا  

ََا .وَلِتكَْثرَُ أثَمَْارِ

Marou;iqi `nje nef`;lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah. 



رْعِ وَالْحَصَادِ  ََا لِلزَّ أعَِدَّ

.وَدَََّرَ ََّياَتِناَ كَمَا يلَِيقُ 

Maak haar geschikt voor het 
zaaien en voor de oogst. 
Bestier ons leven, 
zoals U het passend vindt.

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq. 

Ouoh `arioikonomin `mpenjinwnq 

kata peternofri.



َاَرِك إكِْلِيلَ السَّنةَِ 

َِصَلَََِّكَ 

Zegen de kroon van het jaar 
door Uw goedheid, 

Cmou `epi`,lom `nte ]rompi 

hiten tekmet`,ryctoc@



مِنْ أجَْلِ فقُرََاءَ شَعْبِكَ  

يْفِ مِنْ أجَْلِ اأَْرَْمَلةَِ وَالْيتَِيمِ وَ  الْغرَِيبِ وَالضَّ

omwille van de armen onder Uw 
volk, omwille van de weduwe, 
de wees, de vreemdeling, de gast,

e;be nihyki `nte peklaoc@ e;be 

],yra nem piorvanoc nem 

pisemmo nem pirem`njwili@



 نرَْجُوكَ وَمِنْ أجَْلِناَ كُل ِناَ نحَْنُ الَّذِينَ 

.وَنطَْلبُُ إسمكَ الْقدُُّوسِ 

en omwille van ons allen die 
op U hopen en Uw Heilige 
Naam aanroepen. 

nem e;byten tyren qa 

nyeterhelpic `erok@ ouoh 

ettwbh `mpekran e;ouab.



اكَ  أََِ  نَّكَ أنَْتَ أَنََّ أعَْينَُ الْكُل ِ تتَرََجَّ

. ََّسْنٍ الَّذِي تعُْطِيهِمْ طَعاَمُهُمْ فِي َِّينٍ 

Want aller ogen zien hoopvol naar 
U uit, omdat U hun te rechter 
tijd hun spijs geeft. 

Je nenbal `nouon niben ceerhelpic 

`erok@ je `n;ok et] `ntou`qre nwou 

qen oucyou `enanef.



إصِنع مَعنَاَ ََّسَبَ صَلَََِّكَ 

ياَ مُعْطِياً طَعاَمًا لِكُل ِ جَسَدٍ 

Handel met ons naar Uw 
goedheid, U, die spijs 
geeft aan al wat leeft.

Ariou`i neman kata 

tekmet`aga;oc@ 

vyet]`qre ̀ncarx niben@ 



 نحَْنُ أيَْضًا إملَ قلُوَُنُاَ فرًَََّا وَنعَِيمًا  لِكَيْ 

 شَيْءٍ كُلَّ َِّينٍ إِذْ يكَُونُ لنَاَ الْكَفاَفُ فِي كُل ِ 

Vervul onze harten met blijheid 
en vreugde, opdat wij in alle 
opzichten te allen tijde van 
alles genoegzaam voorzien, 

moh ̀nnenhyt `nrasi nem ouounof@ 

hina ̀anon hwn `ere ̀vrwsi `ntoten 

qen hwb niben ̀ncyou niben@ 



in alle goede werken 
overvloedig mogen zijn.

ntenerhou`o qen 

hwb niben `n`aga;on.

نزَْدَادَ فِي كُل ِ 

.عَمَلٍ صَالِح



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



ِ، شِفاَءَا لِلْمَ  رَضِي 

.وِ ُِينَ رَاحَةً لِلْمُعْ 

Celebrantيقول الكاهن

(Schenk) genezing aan de zieken, 
rust aan de behoeftigen,

Ououjai `nnyets-

wni, Ou`mton 

`nnyetsat.

De Tweedeالطِلبة الثانية  Litanie

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



لَّذِينَ إطِْلَاقاً لِ 
، السَّبْيِ فِي

.مِ يْتاَقبَوُلًَ لِلَْْ 

vrijlating aan de ballingen,
opvang voor de wezen,

Oubwl `ebol ̀nnyet 

qen niexorictia@ 

oumetrefswp ̀erok 

`nniorvanoc.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



، لْْرََامِلِ مُسَاعَدَةً لِ 

ونَ الْمُتضََايقُِ 

.رَاتِ الْخَي ِ أشْبعِهُُمْ بِ 

hulp voor de weduwen. Verzadig de 
bedrukten met al wat goed is.

Oumetref] 

totou `nni,yra@ 

nyethejhwj 

rwsi `erwou 

`epi`aga;on.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



طينَ الَسَّاقِ 

أقمهم، 

.تهَُمْ ثبََّ الْقِياَمَ 

Richt de gevallenen op, 
bevestig de standvastigen.

Ny`etauhei 

matahwou ̀eratou@ 

nyet`ohi `eratou 

matajrwou.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



اقِدُينَ  مْ، أذَْكُرُهُ الَرَّ

ينَ إقبل الْمُعْترَِفُ 

.باَتِهِمْ إلِيَْكَ طِلَ 

Gedenk de ontslapenen,
aanvaard de gebeden 
van de biechtelingen.

Ny`etauenkot 

`aripoumeui@ nyet qen 

]`omologia swp `erok 

`nnoutwbh.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



وا ينَ تاَبُ الَْخُطَاةُ الَّذِ 

هُمْ مَعَ مُ  نِيكَ عُدَّ ، ؤَم ِ

نيُكَ عُ  عَ دَّهُمْ مَ وَمُؤَم ِ

.شُهَدَائِكَ 

Reken de zondaars die berouw
hebben getoond onder Uw
gelovigen, reken Uw gelovigen
onder Uw martelaren.

Nirefernobi 

`etauermetanoin 

`opou nem nekpictoc@ 

nekpictoc ̀opou nem 

nekmarturoc.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



ا إجْعلَْهُم هَهُنَ نَ الََّذِي

.كَ مَلَائكَِتِ مُتشََب ِهِينَ بِ 

Maak hen die hier aanwezig 
zijn gelijkend op Uw engelen.

Nyet qen paima 

`aritou euten;wnt 

`enekaggeloc.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



ينَ بِنِ  ِ عْمَتِكَ إلِىَ خِدْمَتِكَ وَنحَْنُ أيَْضًا الْمَدْعُو 

.بلنا إلِيَْكَ وَنحَْنُ غَيْرِ الْمُسْتحَِق ِينَ إق

En ook wij, door Uw genade
geroepen in Uw dienst, hoewel 
wij onwaardig zijn, neem ook 
ons bij U aan.

Anon de hwn qa ny`etau;ahmou 

qen pek`hmot `eqoun ̀etekdiakonia 

enoi ̀nat`m`psa sopten `erok.



Jarabo er7am (3x)

Kuri`e ̀ele`ycon =gHeer ontferm U (3x) 

 (3x)رََّمياَ رَبُّ ا  

   Gelovigenيقول الشعب

Kyrië eleison(3x)



Gedenk, o Heer, het heil van deze 
heilige plaats die u toebehoort, alle 
plaatsen en alle kloosters van onze 
orthodoxe vaders.

ََذاَ الْمَوْضِ  كَ  عَ الْمُقدََّسَ الَّذِي لَ اذُْكُرْ ياَ رَب  خَلََصَ 

.ينَ آَاَئِناَ اأَْرُْثوُذكُْسِي ِ وَكُلَّ الْمَوَاضِعِ  وَكُل ِ أدَْيِرَةِ 

Celebrantيقول الكاهن

`Ari`vmeui ̀P[oic ̀mpaitopoc e;ouab 

`ntak vai@ nem topoc niben@ nem 

monactyrion niben ̀nte nenio] 

`nor;odoxoc.

Grote Gebedأوشية المُوضع الكبيرة voor plaats



لِ خَلََصِ صَلَّوْا مِنْ أجَْ 

ََذِهِ الْعاَلمَِ وَمَدِينَ  تناَ 

يمِ  وَاأَْقَاَلِ وَسَائرِِ الْمُدُنِ 

.دْيرَِةَ وَالْجَزَائرَِ وَاأََْ 

Bidt voor het heil van de wereld, deze 
onze stad, alle steden en landstreken, 
alle eilanden en kloosters

Diakenيقول الشماس

Salloe men akhl gallas
el-3alam, wa madiena-
tna hazihie, wa sa-er
el-moddon wa el-
aqaliem wa el-khaza-
er wa el-adjera.

Proceuxac;e ̀uper tyc cwtyriac tou kocmou ke 

tyc polewc ̀umwn tautyc ke pacwn polewn@ 

ke twn ,wrwn ke nycwn ke monactyrion.



.رَى وَكُل ِ  ُِينتَِهَاوَكُل  مَدِينةٍَ وَكُل  إقِْلِيمٍ، وَالْقُ 

ناَ مِنْ الْغلََاءِ، وَالْوَباَءِ، وَا لََ ُِلِ، وَالْغرََقِ،وَنجَ ِ ل َُّ

Celebrantيقول الكاَن

Iedere stad en iedere landstreek, de 
dorpen en al wat daar in is. Red ons 
allen van de hongersnood, epidemieën 
en aardbevingen, overstromingen

Nem polic niben@ nem ,wra niben@ nem 

ni]mi@ nem poucolcel tyrf. Ouoh nahmen 

tyren `ebol ha ou`hbwn@ nem oumou@ nem 

oumonmen@ nem oukataponticmoc@ 



نْ وَالْحَرِيق، وَسَبْيُ الْبرَْبرَِ، وَمِ 

.ةِ الْغرَِيبِ، وَمِنْ قِياَمِ الْهَرَاطِقَ سَيْفِ 

en brand, ballingschap door 
vijanden, het zwaard van de 
vreemdeling en van de opkomst 
van de ketters.

nem ou`,rwm@ nem oue,malwcia ̀nte 

hanbarabaroc@ nem ̀ebol ha ̀tcyfi `nte 

pisemmo@ nem ̀ebol ha ̀pjintwnf ̀e`pswi 

`nte hanheretikoc.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



لُ ياَ رَب   أنَْ تذَْكُرَ جَمِي يسِينَ تفضَ ِ عَ الْقِد ِ

.الَّذِينَ أرَْضَوْكَ مُنْذُ الْبدَْءِ 

gewaardig U, o Heer, 
alle heiligen te gedenken 
die U vanaf het begin 
hebben behaagd. 

Arikataxioin ̀P[oic ̀nteker`vmeui 

`nnye;ouab tyrou ̀etauranak 

icjen `p`eneh.

Gedachtenis der Heilige مجمـع الآبـاء القــديسيـن



يسِينَ رُؤَسَاءِ الآَاَءِ  آَاَئِناَ القِد ِ

سُل  وَاأَنَْبِياَءِ  وَالرُّ

onze heilige vaders, de patriar-
chen, de profeten, de apostelen, 

Nenio] e;ouab nipatriar,yc

ni`provytyc@ ni`apoctoloc



رِينَ والإنجليينَ  وَالمُبشَ ِ

وَالشُّهَدَاءَ  

de verkondigers, 
de evangelisten, 
de martelaren, 

nirefhiwis 

nieuaggelictyc@ 

nimarturoc@



والمُعترفينَ، وكُلَ أرواحِ الصِديقينَ 

.مَلوُا في الإيمانِ الذين كَ 

de belijders en alle zielen van 
de rechtvaardigen, die volmaakt 
zijn geworden in het geloof.

ni`omologityc@ nem ̀pneuma niben 

`n`;myi `etaujwk ̀ebol qen `vnah].



مَجداً وَاأَكثرِ القديسة المَملوءَةَ 

العذَراءَ كُلَّ َّينٍ  

En vooral de heilige, 
glorievolle Altijd-Maagd, 

Nhou`o de ;ye;ouab e;meh `n`wou 

etoi `mPar;enoc `ncyou niben@



وَالِدَةُ الِإلهَِ الطاَرةَ 

.القِديسةَ مَرْيمَ

de zuivere Moeder Gods, 
de Heilige Maria. 

};e`otokoc e;ouab@ 

]`agia Maria.



يسَ يوََُّنَّا السَّاَقَِ  وَالقِد ِ

.المَعمَدانَ وَالشَّهِيد

En de Heilige Johannes, 
de voorloper, de doper 
en martelaar. 

Nem pi`agioc Iwannyc 

pi`prodromoc ̀mbaptictyc 

ouoh ̀mmarturoc.



يسَ ا ستفِانوسَ أولَ  وَالقِد ِ

لَ الشُّهَدَاءِ  .الشمامِسَة وَأوََّ

de heilige Stefanus, 
de aartsdiaken en 
eerste martelaar. 

Nem pi`agioc `Ctevanoc 

piar,ydiakonoc ouoh 

`m`prwtomarturoc.



سُولَ  يسَ مَرْقسَُ الرَّ وَالْقِد ِ

ِ وَالشَّهِيدِ  نْجِيلِي  .الطَّاهِرَ الْإِ

en de heilige Markus, 
de apostel, Evangelist, 
en martelaar.

Nem pi`agioc Markoc pi`apoctoloc 

e;ouab ̀neuaggelictyc ouoh 

`mmarturoc.



يسَ ساويرُس يسَ كيرلسَُ وَالبطَْرِيرَْكَ القِد ِ   وَالقِد ِ

يسَ إش يسَ َاسيليوس  َالقِد ِ .ريغوريوسَ وَالقِد ِ

de heilige patriarch Severus, de 
heilige Cyrillus, de heilige Basilius, 
de heilige Gregorius.  

Nem pipatriar,yc e;ouab Ceuyroc@ 

nem pi`agioc Kurilloc@ nem pi`agioc 

Bacilioc@ nem pi`agioc Grygorioc.



يمُ آنبا وَأبَاَناَ الصَدِيقَ العظَِ 

لََ،أنطونيوسَ، وَالباَرَ آنبا بُ  ِ و 

en onze rechtvaardige vader, 
de grote abba Antonius; 
de rechtvaardige abba Paulus,

Nem peniwt `ndikeoc pinis] abba 

Antwni@ nem pi`;myi abba Paule@ 



يسِينَ  .وَالثَّلََثةََ آنبا مقاراتٍ القِد ِ

ي   وَأََاَناَ آنبا يوأنس  وَأََاَناَ آنبا َيشْوِ 

de drie Heilige Macarii, 
onze vader abba Johannes, 
onze vader abba Pishoi, 

nem pisomt `e;ouab abba Makari@ 

Nem peniwt abba Iwannyc@ 

nem peniwt abba Piswi@



ومِيَّ  يسَيْنِ الرُّ يْنِ وَأََوََيْناِ القِد ِ

مكسيموس ودوماديوس 

onze heilige Romeinse vaders 
Maximus en Dometius,

nem nenio] e;ouab `nrwmeoc 

Maximoc nem Dometioc@ 



هِيدًا  وَالت ِسْعةَِ وَاأَرََْعَِينَ شَ 

يسوَالقِوَى .يذورسيسٳآنبا مُوسَ   وَالقِد ِ

de negenenveertig martelaren, 
de sterke abba Mozes en 
de heilige Isidorus.

nem pi`hme 'it `mmarturoc@ 

nem pijwri abba Mwcy@ nem 

pi`agioc ̀Icydwroc. 

http://groups.yahoo.com/group/3STTEAM/


وَأََاَناَ آنبا َاخوم أََا الشَّرِكِةِ 

دِينَ وَأََاَناَ آنبا شنودة رَئِيسَ المُتوَََّ ِ

onze vader abba Pachomius van 
de koinonia en onze vader abba
Shenoete, de archimandriet,

Nem peniwt abba Paqwm `viwt 

`n]koinwnia@ nem peniwt abba 

Senou] piar,yman`drityc@



موئيلَ وأَانا أنبا نفُرَ السائحَ  وأَانا أنبا ص

يسِ  .  يكَ المُعترفَ  وَكُلٌّ مصافِ قِد ِ

onze vader abba Noefer de 
anachoreet; onze vader abba
Samuël de Belijder; en alle 
koren van Uw heiligen, 

nem peniwt abba Noufer 

pi`ana,writyc@ nem peniwt abba 

Camouyl pi`omologityc. Nem 

`p,oroc tyrf `nte ny`e;ouab `ntak. 



هِمْ ََؤُلََءِ الَّذِينَ َسُؤالَتِهم وَطِلبَاَتِ 

ا رَّمنا كُلُّناَ مَعاً 

ontferm U over ons allen door 
hun smekingen en gebeden,

nai `ete `ebol hiten nou]ho nem 

noutwbh nai nan tyrou eucop@



وا نقذنا مِنْ أجَْلِ ا سمكَ القدُُّوس

يَ عَليَْناَ .الَّذِي دُع ْ

en red ons, omwille van Uw 
Heilige Naam, die over ons 
uitgeroepen is. 

ouoh matoujon e;be pekran e;ouab 

`etaumou] `mmof ̀e`hryi `ejwn.



قوُلوُا القارِئونَ فلَِيَ 

ا أسَْمَاءَ آَائِن

يسِين ةِ َالبطََارِكَ القِد ِ

وا الَّذِينَ رَقدَُ 

Laat de lezers de 
namen opnoemen van 
onze heilige vaders, 
de patriarchen, 
die ontslapen zijn.

Diakenيقول الشماس

Nyetws marou-

taou`o ̀nniran `nte 

nenio] e;ouab 

`mpatriar,yc 

`etauenkot.

El-qare-oen fel 
jaqoeloe esmaa aba-ena
el-qiddisien el-batarika
el-laziena raq-qadoe,



بُّ ينُيح نُ  مْ فوُسُهُ الرَّ

ناَ غْفِرُ لَ أجَْمَعِينَ  وَيَ 

.  خَطَاياَناَ

De Heer Schenke 
hun zielen de 
eeuwige rust en 
vergeven onze 
zonden. 

P[oic ma`mton 

`nnou'u,y 

tyrou@ ouoh 

`ntef,a nennobi 

nan ̀ebol.

el-Rab jonaje7 
nefoe-sahom
akhma3ien, wa
jaghfer lana
gata-jana.



Gedenk eveneens, o Heer, onze 
vaders en broeders die reeds 
ontslapen zijn in het Orthodoxe 
geloof. Schenk hun allen de eeuwige 
rust samen met Uw heiligen, en met 
degenen wier namen wij gedenken. 

تِناَ الَّ  ي ذِينَ سَبقََ رُقاَدُهُمْ فِ أذَْكُرُ ياَ رَب  إآباَءَناَ وَأخُُوَّ

ِ نيَحهم جَمِي يمَانِ الْْرُْثوُذكُْسِي  يسَيْكَ الْإِ عهُُمْ مَعَ قِد ِ

مْ مَعَ هَؤُلََءِ الَّذِينَ نذَْكُرُ أسَْمَائِهِ 

Celebrant stilteسراً      يقول الكاَن الترحِيم



Pienishtie ava Antonie
Deze hymne voor de heilige vaders 

Baraket homol mo-kadassah Zelfde 
bestand



برََكتهُم المُقدََّسَةُ 

Laat hun heilige



Laat hun heilige 
zegen met ons 
zijn, Amen. 

دَّسَه برَكتهُُم المُقَ 

. نَّا، آمِينْ فلَِتكَُون مَعَ 

Baraket homol mo-
qadassah faltakoen 
ma3ne, amien.

   Gelovigenيقول الشعب

Ere pou`cmou 

e;ouab swpi 

neman. ̀Amyn.

E-re poe esmoe eth-oe-
wab shoopie neman, amien.



Aan U, o Heer, 
zij de glorie,

El-makhdoرَب ِ ياَالمَجْدُ لكََ  lek ja rab,

Doxa ci 

Kuri`e@ 

zoksa sie Kyrië,



Heer ontferm U
Heer ontferm U

رَبُ إرحَم، ياَ

رَبُ إرحَم، ياَ

Jarabo er7am 
Jarabo er7am

Kuri`e ̀ele`ycon@

Kuri`e ̀ele`ycon@

Kyrië eleison
Kyrië eleison



Heer zegen ons, 
Heer schenk hun 
de eeuwige rust. 
Amen. 

كْناَ،ياَ رَبُ باَرَ 

م، ياَ رَبُ نيَحهُ 

. آمِينْ 

jarabo barikne, 
jarabo naje7 
hom amien.

Kurie eulogycon@ 

Kurie `anapaucon@ 

`amyn.

Kyrië evlo-khieson, 
Kyrië ana pavson, amien.



Gregorius
(Gedenk, o Heer)

الترحيم الغريغوري
أذكر يا رب المؤمنين

Cyrillus
(Hen, o Heer)

كيرلسيالترحيم
وهؤلاء وكل أحد 

Basilius 
(Degenen, o Heer)

الترحيم باسيلي
ربُ، الذين أولئكَ يا

Zelfde 
bestand

Gebed voorالترحيم de overledenen



Gedenk, o Heer, de overigen onder 
de gelovigen die wij genoemd hebben 
en ook degenen die wij niet genoemd 
hebben, de orthodoxen.

ناَهُمْ رِينَ الَّذِينَ ذَكَرْ أذَْكُرُ ياَ رَب  الْمُؤْمِنِينَ الْآخَ 

.نذَْكُرْهُمْ وَأيَْضًا الْرثوذكسين الَّذِينَ لمَْ 

Celebrantيقول الكاَن

`Ari`vmeui ̀P[oic ̀nnike,wouni@ 

`etanerpoumeui ̀mpictoc@ nem ny on 

`ete `mpenerpoumeui ̀nor;odoxoc.



 ُ اذُْكُرْناَ نحَْنُ وَهُمْ ياَ اللََّّ

ِ الْبِشْرِ  .كَصَالِحِ وَمُحِب 

hen en ons tezamen met hen, 
want U bent goed en menslievend, 
o God.

Nai ̀ete `anon nemwou hwc `Aga;oc 

ouoh ̀mMairwmi ̀Vnou].



ر حِل  وَأغَْفِ 

وإصفح لنَاَ 

ُ عَنْ  تِ ياَ اللََّّ ناَ،  َُلََّ

   Gelovigenيقول الشعب

Ontbind, vergeef 
en neem van ons 
weg, o God, onze 
ongerechtigheden,

Bwl `ebol ,w 

`ebol `aricun,wrin 

nan `Vnou] 

`nnenparaptwma@ 

7ell wa eghfir
wa esfa7 lana, ja 
alla 3an za-latna, 

Vool evol koo evol arie sien-goorien 
nan Efnoetie en nen para-ptooma,



ا نعَْناَهَ الََّتِي صَ 

ي ا، وَالَّتِ بإِِرَادَتِنَ 

بغِيَْرِ صَنعَْناَهَا

إِرَادَتِناَ،

die wij vrijwillig 
hebben begaan en 
die wij onvrijwillig 
hebben begaan,

ny`etanaitou qen 

penouws@ nem 

ny`etanaitou qen 

penouws an@

Allatie sana3naha 
be iradatina, wa 
allatie sana3naha be 
ghai-rie iradatina, 

nie e-tan aitoe gen pen oe-oosh, nem 
nie e-tan aitoe gen pen oe-oosh an,



لْناَهَا الََّتِي فعََ 

الَّتِي بِمَعْرِفةٍَ، وَ 

رِفةٍَ،غيَْرِ مَعْ فعَلُْناَهَا بِ 

die wij bewust 
hebben begaan en 
die wij onbewust 
hebben begaan,

ny`etanaitou 

qen ou`emi@ nem 

ny`etanaitou qen 

oumetat`emi@ 

Allatie fa3alnaha 
be ma3rifatin, wa 
allatie fa3alnaha be 
ghairie ma3rifatin,

nie e-tan aitoe gen oe-emie, nem nie 
e-tan aitoe gen oe met at-emie,



، الظَّاهِرَةُ الَْخَفِيَّةُ وَ 

.ا لنَاَياَ رَب  إغفِره

de verborgene 
en de zichtbare, 
o Heer, vergeef 
ze ons.

nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol@ 

`P[oic ek`e,au 

nan `ebol.

El-gaffeja wa
el-za-hera, jarab
egh-firha lana.

nie et hiep nem nie eth-oe-oonh 
evol, Eptshois ek-e-kav nan evol.



حُومُ، ا ُ الرَّ لَّذِي لََ يشََاءُ لِْنََّكَ أنَْتَ هُوَ اللََّّ

.حْياَمَوْتَ الْخَاطِئِ مِثلِْمَا يرَْجِعُ وَيَ 

Celebrantيقول الكاَن

Want U bent de Barmhartige 
God, die niet de dood van de 
zondaar wenst, maar dat hij 
zich bekeert en leeft.

N;ok gar pe `Vnou] Pinayt@ 

vye;ouws ̀m`vmou an ̀mpirefernobi 

`m`vry] ̀ntefkotf ouoh `ntefwnq.



ُ إلِىَ خَلَاصِكَ، وإصن ناَ ياَ اللََّّ ع مَعنَاَ كَصَلَاحِكَ، رُدَّ

 َ ا نسَْأ .لُ أوَْ نفَْهَمياَ مَنْ يصَْنعَ أكَْثرََ مِمَّ

Leid ons terug, o God, naar Uw 
verlossing. Handel met ons volgens 
Uw goedheid, o Gij die meer doet 
dan wij vragen of beseffen.

Matac;on ̀Vnou] ̀eqoun ̀epekoujai@ 

`ariou`i neman kata tekmet`aga;oc@ 

vyet`iri ̀mpihou`o `eny`eten`eretin 

`mmwou@ ie ny`etenka] `erwou.



كَمَا كَانَ وَهَكَذَا يكَُونُ 

Zoals het was



Zoals het was, 
zo zal het zijn, 
van generatie 
tot generatie,

هَكَذَا كَمَا كَانَ وَ 
جِيلٍ يكَُونُ، مِنْ 

إلِىَ جِيلٍ،

   Gelovigenيقول الشعب

Kama kaan, wa 
hakaza jakoen, men 
khielin iela khiel,

Wcper yn ke 

ecte ectin 

`apo geneac 

ic genean

Oos-per ien ke este estien a-poe 
khene-as is khene-an, 



en tot de 
eeuwen der 
eeuwen, Amen.

وَإلِىَ دَهْرِ 
. ينْ الد هُورِ، آمِ 

wa iela dahr
el-dehoer, amien.

ke pantac touc 

`e`wnac twn 

`e`wnwn `amyn.

ke pandas toes e-oo-nas 
toon e-oo-noon amien.



Zodat daarvoor, gelijk in alles, 
Uw Grote en Heilige Naam,

يْءٍ كَيْ وََِهَذاَ كَمَا أيَْضًا فِي كُل ِ شَ 

دَ وَيتَبَاَرَكَ وَيرَْتفَِعُ   إسمُكَ يتَمََجَّ

Celebrantيقول الكاَن

Hina nem qen vai kata `vry] on 

qen hwb niben@ ̀ntef[i`wou@ ouoh 

`ntef[i`cmou@ ouoh ̀ntef[ici@



الَْعظَِيمُ الْقدُُّوسُ فِي كُل ِ 

شَيْءٍ كَرِيمٍ وَمُباَرَكٍ مَعَ 

verheerlijkt, gezegend en verheven 
wordt in alles wat waardevol en 
gezegend is met 

nje peknis] ̀nran e;ouab@ qen hwb 

niben ettaiyout ouoh et`cmarwout@ 



الِحِ  أََِيكَ الصَّ

وحُ الْقدُُسِ  .وَالرُّ

uw goede Vader 
en de heilige Geest.

nem Pekiwt `n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma E;ouab.



Celebrant يقول الكاهن

Irinie pasie الســلامُ للكل ِ 

De vrede zij 
met u allen.

`Iryny paci

Gelovigen يقول الشعب

Ke too pnevmatie
soe

ولروحك أيضاً 

En met uw geest Ke tw pneumati cou



الِحِ، مُحْييِ أَ ياَ سَي ِدَناَ وَمُخْلِصِناَ، مُحِبَّ الْ  .نْفسُِناَبِشْرِ الصَّ

ُ الَّذِي أسَْلمََ ذَاتهَُ عَنَّا خَ  .الَاصًا مِنْ أجَْلِ خَطَاياَنَ ياَ اللََّّ

Celebrantيقول الكاهن

O onze Meester en Verlosser, de Goede 
Menslievende, de Levengever van onze 
zielen. O God die Zichzelf als een losprijs 
voor ons heeft overgeleverd, wegens onze 
zonden.

Pennyb Pencwtyr@ Pimairwmi ̀n`aga;oc@ 

Pireftanqo ̀nte nen'u,y. Vnou] 

vy`etaftyif `mmin ̀mmof `ncw] qaron 

e;be nennobi.

Inleiding tot de Breking



لهَُ الْوَحِيدُ أيَ هَا ا. دَاوَةِ الْبِشْرِ الََّذِي بِكَثرَْةِ رَحْمَتِهِ، حَلَّ عَ  لْإِ

.رَبُ باَرِكياالْجِنْسَ الَّذِي فيِ حِضْنِ أبَِيهِ،

Die door de overvloed van Zijn genade 
de vijandschap van de mensheid heeft 
ontbonden. O Eniggeboren God, die in 
de boezem van Zijn Vader is, o Heer, 
schenk zegen.

Vy`ete `ebol hiten `p`asai `nte pefnai@ 

afbwl `ebol `n]metjaji ̀nte nirwmi. 

Pimonogenyc ̀nNou]@ vyet,y qen 

kenf `mPefiwt. Kurie eulogycon. 



Amenآمين

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn.



مَانِ  ، ياَ الََّذِي باَرَكَ فِي ذَلِكَ ال َُّ

.الْآنَ أيَْضًا باَرِك

Celebrantيقول الكاَن

O Gij die gezegend heeft 
in die tijd, zegen ook nu.

Vy`etaf`cmou ̀mpicyou@ 

]nou on ̀cmou.



Amenآمين

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn.



Celebrantيقول الكاَن

مَانِ،ياَ الََّذِي قدَسَ فِي ذَلِكَ ال َُّ

.الْآنَ أيَْضًا قدْس

O Gij die geheiligd heeft 
in die tijd, heilig ook nu.

Vy`etafer`agiazin `mpicyou@ 

]nou on ̀ari`agiazin.



Amenآمين

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn.



Celebrantيقول الكاَن

مَانِ  ،ياَ الََّذِي قسََمَ فِي ذَلِكَ ال َُّ

.الْآنَ أيَْضًا قسَْم

O Gij die gebroken heeft 
in die tijd, breek ook nu.

Vy`etafvws `mpicyou@ 

]nou on vws.



Amenا  ََّقًّ 

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn.



Celebrantيقول الكاَن

يسَ  يْنِ ياَ الَّذِي أعْطِي تلََامِيذَهُ الْقِد ِ

مَ  انِ،وَرُسُلهَُ الْْطَْهَارَ فِي ذَلِكَ ال َُّ

O Gij die gegeven heeft aan 
Zijn heilige discipelen en reine 
apostelen in die tijd,

Vy`etaf] `etotou `nnef`agioc 

`mma;ytyc ouoh ̀n`apoctoloc 

e;ouab `mpicyou.



geef zo ook nu, o onze Meester, 
ons en heel Uw volk, o Almachtige 
Heer, onze God.

}nou on Pennyb moi nan nem 

peklaoc tyrf@ Pipantokratwr 

`P[oic Pennou].

وَكُلَّ شَعْبكَِ،الَْآنُ أيَْضًا ياَ سَي ِدَناَ أعَْطِناَ

ب  إِ  .لهَِناَياَ ضَابِطَ الْكُل ِ أيَ هَا الرَّ



Amen, amen, 
laat ons bidden.

، آمِينْ، آمِينْ 
.  صَلوُا

Diakenيقول الشماس

Amyn `amyn 

`proceuxac;e.

Amien, amien, 
salloe.

Amien, amien, pros ev eksas-te.



دِكَ نسَْجُد لِجَسَ 

.المُقدََّسِ 

Wij buigen voor Uw Heilige 
Lichaam. 

Nas khod le 
khasa-dika
el-moqaddas.

   Gelovigenيقول الشعب

Tenouwst ̀mpekcwma ̀e;ouab.

Ten oe-oosht em pek sooma eth-oe-wab.



وَلِدَمِكَ 

.الكَرِيم

En Uw Koostbaar Bloed. 

   Gelovigenيقول الشعب

Wa le 
dammika
el-kariem.

Nem pek`cnof ettai-yout.

Nek pek esnof et tajoet.



Jaraboرََّمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



Celebrant يقول الكاهن

Irinie pasie. . ل ِ السَّلَامُ لِلكُ 

De vrede zij 
met u allen.

`Iryny paci

Gelovigen يقول الشعب

Ke too pnevmatie
soe.

.  اوَلِرُوحِكَ أيَْضً 

En met uw geest. Ke tw pneumati cou



Gebed van de Breking 

Gregorius
Gezegend zijt Gij, Christus

الغريغوري
ا الْمَسِيحُ مُباَرَكٌ أيَُّهَ 

صَلوََاتُ الْقِسْمَةِ 



Gezegend zijt Gij, Christus onze God 
de Pantokrator, de Verlosser van Uw 
Kerk, het Rationele Woord en de 
Mens die aanschouwd is.

، أنتَ أيَ هَا الْمَسِيحُ إلِهَُناَ، ضَ مُباَرَكٌ  ابِطُ الْكُل ِ

نْسَانُ مُخْلِصُ كَنيِسَتِكَ، أيَ هَا الْكَلِمَ  . الْمَنْظُورُ ةُ الْمَعْقوُلُ وَالْإِ

K`cmarwout Pi`,rictoc Pennou] 

Pipantokratwr@ Pirefcw] `nte ;y`ete ;wk 

`nEkklycia@ ̀w Pilogoc `etouernoin ̀mmof@ 

ouoh `Vrwmi ̀etouer;e`wrin ̀mmof.

Gregorius                                       gericht tot de Zoon   



Die door Uw onbevattelijke 
vleeswording voor ons hemels brood 
heeft bereid: Uw heilig Lichaam, 
het Mysterie dat heilig is in alles.

 ًُا سَمائياً، مُدْرِكِ، أعَْدَدْتَ لنَاَ خُبْ الََّذِي مِنْ قِبلَِ تجََس دِكَ غَيْرَ الْ 
يَّ وَ  ر ِ .ءٍ الْمُقدََّسَ فيِ كُل ِ شَيْ جَسَدِكَ الْمُقدََّسَ، هَذَا الس ِ

Vy`ete `ebol hiten Pekjin[icarx 

`nat`stahof akcob] nan `nOuwik ̀nte `tve@ 

Paicwma e;ouab `ntak vai@ et qen 

oumuctyrion ouoh e;ouab qen hwb niben.



U hebt voor ons de kelk met ware 
wijn gemengd, wat Uw Goddelijke 
smetteloze zijde is.

ةٍ  حَقِيقِيَّةٍ، وَمَ َُجَتَ لنَاَ كَأسًْا مِنْ كَرِمَّ

ِ غَ  لهَِي  .يْرِ الدَّنسَِ الَّتِي هِيَ جَنْبِكَ الْإِ

Ak;wt nan ̀nou`avot `ebol qen oubw 

`n`aloli `nta`vmyi@ ̀ete pek`cvir ̀nnou] 

pe ouoh ̀nat;wleb.



Waaruit, nadat U de geest had 
gegeven, voor ons water en bloed 
stroomden, die geworden zijn tot 
reiniging van de hele wereld.

وحَ، فاَضَ لنَاَ مِ هَذَا الَّذِي مِنْ بعَْدِ أنَْ أسَْلمََتْ  نْهُ  الر 
ائِرَانِ طُهْرً  .ا لِكُلَّ الْعاَلمَِ مَاءٌ وَدَمٌ، هَذَانِ الصَّ

Vai ̀ete menenca ̀;rek] ̀mpi`pneuna 

afqa] nan `ebol `nqytf `nje oumwou 

nem ou`cnof@ nai etoi `mma`ntoubo 

`mpikocmoc tyrf.



Eigen ons Uzelf toe, o Goede 
Heer, wij Uw onwaardige dienaren.

الِحُ،  إقتِننا لكََ أيَ هَا الصَّ

.ينَ نحَْنُ عَبِيدِكَ غَيْرِ الْمُسْتحَِق ِ 

Jvon nak Pi`aga;oc qa nek`ebiaik 

`natem`psa.



En maak ons voor Uzelf tot een 
verenigd volk, een koninkrijk, een 
priesterschap en een heilige natie.

لكََ شَعْباً مُجْتمَِعاً، جعلَناَوَإ

ةً مُقدََّ  .سَةً مَمْلكََةً وَكَهَنوُتاً وَأمَُّ

Ma;amion nak ̀noulaoc ef;ouyt@ 

oumetouro@ oumetouyb@ ou`slol 

efouab.



Reinig ook ons, o onze Meester, zoals 
U deze offergaven hebt geheiligd die 
hier gelegen zijn, en ze onzichtbaar 
hebt gemaakt voor de zichtbaren

رْناَ نحَْنُ أيَْضًا ياَ سَي ِدَنَ  قرََابِينَ ا كَمَا قدََّسَتَ هَذِهِ الْ طَهَّ
ينَ،رْئِيَّةٍ مِنْ الْمَرْئِي ِ الْمَوْضُوعَةَ، وَجَعلَتَهَْا غَيْرُ مَ 

Matoubon hwn Pennyb ̀m`vry] 

`etaker`agiazin `nnaidwron nai et,y 

`e`qryi@ ouoh ak`;rouswpi ̀n`a`oraton 

`ebol qen ny`etounau ̀erwou@



en tot een Mysterie dat voor U 
aanvaardbaar is, o onze Heer, 
God en Verlosser Jezus Christus. 

وَأسَْرَارًا مَعْقوُلةًَ لكََ، 

.سُوعُ الْمَسِيحياَ رَبَّناَ وَإلِهََناَ وَمُخْلِصِناَ يَ 

ouoh ̀mmuctyrion ̀etouernoin `mmwou 

`ntak@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc.



Gij, die door Uw grote 
barmhartigheid ons waardig hebt 
bevonden het kindschap te 
verwerven, door de heilige doop. 

أنَْتَ مِنْ أجَْلِ تحننُكَ الْجَ ُِيلِ، 

بْغةَِ الْمُقدََّسَ جَعلَتَنْاَ أهَْلًا كُل ِناَ لِلْبنُوَُّ  .ةِ ةِ، باِلص ِ

N;ok gar e;be nekmetsan`;maqt 

etos@ ak`;rener`pem`psa `n]metsyri 

tyren hiten Piwmc e;ouab.



U hebt ons het voorbeeld van het 
mysterievolle gebed geleerd, om 
daarmee tot Uw Vader te bidden.

لَاةِ الس ِ  يَّةِ،وَعَلِمَتنْاَ أمَْثلِةَُ الصَّ ر ِ

.لِندَْعُوَ أبَاَكَ بِهَا

Ak]`cbw nan `nnitupoc ̀nte 

]`proceu,y et qen oumuctyrion@ 

e;rentwbh ̀mPekiwt ̀nqytc.



Maak ons nu ook waardig, o onze 
Meester, met een zuiver geweten 
en een goede gedachte die past bij 
het kindschap, met verlangen en 
vrijmoedigheid,

نْيةٍَ طَاهِرَةٍ، لْناَ مُسْتحَِق ِينَ بِ أنَْتَ أيَْضًا الْآنَ ياَ سَي ِدَناَ إجْعَ 
.شْتِياَقِ وَدَال ِهٍ ٳ، وَ وَفكََّرٍ صَالِحٍ يلَِيقُ باِلْبنَِينَ 

N;ok on ]nou Pennyb `ariten `nem`psa 

qen oucunidycic ectoubyout@ nem 

oumeui ̀enanef efer`prepi `nnisyri@

nem ou[isswou@ nem ouparrycia.



zodat wij het wagen uit te roepen 
tot God, Uw heilige Vader, die in 
de hemelen zijt en te zeggen:

وسِ  أبَِيكَ الْقدُ  أنََّ نستجرئَ وَنصَْرُخَ نحَْوَ اللََِّّ 

:الَّذِي فِي السَّمَوَاتِ وَنقَوُلُ 

E;renertolman ̀ews oube `Vnou] 

Pekiwt e;ouab et qen nivyou`i 

ouoh ̀ejoc



بَّانِيَّةُ  لَاةُ الرَّ الَصَّ

Onze Vader 

Gebed_Elksma/00_ القداس_ijoha_el_seid_elrab.pptx#14. اَلصَّلَاةُ الرَّبَّانِيَّةُ


َِالمَسِيحِ 

.ناَيسوع رََُّ 

Bel Masie7 
Jasoe3 Rabbene.

Qen P=,=c I=y=c 

Pen¡.

Door Jezus
Christus onze
Heer

Gen Piegristos Iesoes Pentshois

 Gebed van Overgave tot de Vaderوع للآب ضخالصلاة           Gelovigenيقول الشعب



مْ إَّنوا رُؤُوسُكُ 

ب ِ  .  لِلرَّ

Buig uw hoofd 
voor de Heer.

E7noe roe-oesakom 
lel Rab.

Diakenيقول الشماس

Tac kevalac

`umwn tw Kur`iw

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio klienate



Voor U,
o Heer.

أمََامَكَ 

.رَب ِ ياَ

`Enwpion cou

Kuri`e.

   Gelovigenيقول الشعب

Amaamak
ja Rab.

Enoopion soe Kyrië



َِخَوْفننَْصَتُ 

.اللُ  آمين

Laat ons aandachtig 
zijn voor God in 
eerbied, Amen.

Pros-goomen The-oe
meta, fovoe amien.

Diakenيقول الشماس

Proc,wmen

:eou meta 

vobou. ̀Amyn.

Pros-goomen The-oe meta fovoe amien



Celebrant يقول الكاهن

Irinie pasie. . ل ِ السَّلَامُ لِلكُ 

De vrede zij
met u allen.

`Iryny paci

Gelovigen يقول الشعب

Ke too pnevmatie
soe.

.  اوَلِرُوحِكَ أيَْضً 

En met uw geest. Ke tw pneumati cou



ذْكُرُ مِنْ يرُِيدُ يلُ الثَّلََثَةُ ثُمَّ يَ َعَْدَ الَِنْتهَِاءِ يقَُولُ التَّحَالِ 

مْوَاتِ وََعَْ  :دَ ذَلِكَ يقَُولُ مِنْ اأَََّْْياَءِ وَاأََْ

De celebrant bidt in stilte de 
absolutiegebeden. Hierna vervolgt 
hij met het gebed voor de vrede en 
de vaders in stilte en verder hardop 
het gebed voor de bijeenkomsten:

      Celebrantيقول الكاَن



.اذُْكُرْ ياَ رَبُّ ا جتماعاتنا َارَك هَا

Gedenk, o Heer, onze 
bijeenkomsten en zegen ze.

Arie efmev-ie Eptshois, in nen 
zjen so-otie, esmo e-ra-oo

      Celebrantيقول الكاَن

Ari`vmeui `P[oic `nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou.

ما قبل الإعتراف



ا خلصُْتَّ ََّقًّ 

  وَمَعَ رُوَِّكَ 

. وْفِ اللِ ننْصِتُ َِخَ 

U bent verlost 
Amen. En met Uw 
geest. Laat ons 
aandachtig zijn in 
de vreze Gods.

Diakenيقول الشماس

Cw;ic `amyn@ ke 

tw `pneumati cou@ 

meta vobou :eou 

`proc,wmen.

Gallosta 7aq-qan. 
Wa ma3 ro7ieka. 
Nansettoe
begauwf illeh.



Amien.
Jarabo er7am (3x)

`amyn

Kuri`e ̀ele`ycon =g

Amen.
Heer ontferm U (3x) 

.آمين

 (3x)رََّمياَ رَبُّ ا  

   Gelovigenيقول الشعب

Amien.
Kyrië eleison (3x)



يسِينَ  .  القدُساتُ لِلقِد ِ

Het Heilige voor de Heiligen.

Takhia-ties Akhies, 

      Celebrantيقول الكاَن

Ta ̀agia tic `agyc.



بُّ يسَوعُ المَسِيح ا َنُ  اللُ مُباَرَكٌ الرَّ

وحُ القدُْسُ  آمِينْ  .  وقدُُوسٌ الرُّ

Gezegend is de Heer Jezus Chris-
tus, de Zoon Gods, de heiliging is 
door de Heilige Geest, Amen.

Eulogytoc Kurioc Iycouc 

`<rictoc `Uioc :eou `agiacmoc 

`Pneuma ̀Agion@ ̀amyn.



   Gelovigenيقول الشعب

َُوَ الآبُ القدُُّ  وسُ  وَاَِّدٌ 

َْنُ ال َُوَ الَِ قدُُّوسُ  وَاَِّدٌ 

وحُ ال َُوَ الرُّ قدُْسُ  وَاَِّدٌ 

.آمِينْ 

Eén is de Heilige 
Vader, één is 
de Heilige Zoon, 
één is de Heilige 
Geest, Amen.

Ic Patyr ̀agioc@ 

ic `o `Uioc `agioc@ 

en `Pneuma 

`Agion@ ̀amyn.

Wa7edon howa el-aab el-
qoddoes, wa7edon howa 
el-ebn el-qoddoes, 
wa7edon howa el-ro7 
el-qoddos, amien.

Ies o pan akhios Patier, ies o pan akhios
Eejos, en to pan akhion Pnevma, amien.



Celebrant يقول الكاهن

Irinie pasie. . ل ِ السَّلَامُ لِلكُ 

De vrede zij 
met u allen.

`Iryny paci

Gelovigen يقول الشعب

Ke too pnevmatie
soe.

.  اوَلِرُوحِكَ أيَْضً 

En met uw geest. Ke tw pneumati cou



Het Heilig Lichaam en het Kostbare 
Ware Bloed van Jezus Christus, 
de Zoon van onze God. Amen.

Cwma `agion ke

`Ema timion

`aly;inon@ Iycou

`<rictou tou `Uiou

tou :eou `ymwn@ 

`amyn.

مٌ سٌ وَدَ جَسَدٌ مُقدََّ 

يقِيٌّ  كَرِيمٌ ََّقِ 

ا  لهَُنَ ليسوعَ إَن إِ 

.  آمِينْ 

De Belijdenisالإعتراف      Celebrantيقول الكاهن



Amenآمِين

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn.



دَ رِيمٌ جَسَّ مُقدََّسٌ وَكَ 

وعَ يٌّ  ليسَوَدَمٌ ََّقِيقِ 

نا  المَسِيح إَن إلهِ 

.  آمِينْ 

Het Heilig, Kostbaar Lichaam en 
het Ware Bloed van Jezus Christus, 
de Zoon van onze God. Amen.

      Celebrantيقول الكاَن

Agion timion

Cwma ke `Ema 

`aly;inon@ Iycou

`<rictou tou `Uiou

tou :eou `ymwn@ 

`amyn.



Amenآمِين

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn.



دْ وَدَمُ  عِمانوئيلَ جَس ِ

 َُ ََذاَ  وَ إلِهَُناَ 

.    آمِينْ َاِلحَقِيقةَِ 

Het Lichaam en Bloed van 
Emmanuël onze God, dit 
is waarlijk zo, Amen.

      Celebrantيقول الكاَن

Picwma nem Pi`cnof

`nte Emmanouyl

Pennou] vai pe qen

oume;myi@ ̀amyn.



حَقًّا،

.ؤمِنأ

Amen. Dat geloof ik.

7aq-qan,
o-omen.

Amien. Tie nahtie.

   Gelovigenيقول الشعب

Amien. Tie nahtie.



Amen, amen, amen. Ik geloof, 
ik geloof, ik geloof en belijd 
tot de laatste ademtocht, 

.آمِينَ آمِينَ آمِينَ 

أؤُْمِنُ أؤُْمِنُ أؤُْمِنُ 

.وَأعَْترَِفُ إلَِ  النَّفسَِ اأَْخَِيرِ 

      Celebrantيقول الكاَن

Amyn ̀amyn `amyn@ ]nah] ]nah] 

]nah] ouoh ]er`omologin sa 

pinifi ̀nqa`e. 



dat dit het levengevende Lichaam 
is dat U, o Christus mijn God, hebt 
aangenomen uit ons aller Vrouwe en 
Koningin, de zuivere Moeder Gods, 
de heilige Maria.

َُوَ الْجَسَدُ الْمُحْييِ  الَّ  ََذاَ  ذِي أخََذْتهَُ أنََّ 

تِناَ كُل ِناَأيَُّهَا الْمَسِيحُ إلِهَِي  مِنْ سَي ِدَ 

رَ  َِ يسَةُ الطَّا لهَِ الْقِد ِ ةِ مَرْيمَِ وَالِدَةِ الْإِ

Je ;ai te }carx `nreftanqo@ ̀etak[itc

`w Pi`,rictoc Panou] `ebol qen ten[oic

tyren };e`otokoc e;ouab ]`agia Maria.



U heeft het één gemaakt met Uw 
Goddelijkheid, zonder vermenging, 
zonder verwarring en zonder 
verandering.

رِ وَجَعلَتَهُْ وَاَِّدًا مَعَ لََوتكَ  َغِيَْ 

.رٍ إخْتِلََطٍ  وَلََ إمْتِزَاجٍ وَلََ تغَْيِي

Akaic `nouai nem tekme;nou]@ 

qen oumetatmoujt@ nem 

oumetat;wq@ nem oumetatsib]. 



U heeft de goede belijdenis 
betuigd voor Pontius Pilatus.

عْترََفتَْ الَِعْتِرَافَ الْحَسَنَ ٳوَ 

.أمََامَ َيلَطُس البنُطي

Eafer`omologin ̀n]`omologia e;nanec 

nahren Pontioc Pilatoc.



U heeft het voor ons overgeleverd 
op het hout van het Heilig Kruis 
door Uw vrije wil, en voor ons 
allen.

لِيبِ وَأسَلَّمَتهُْ عَنَّا عَلِيٌّ خَشَبةََ  الصَّ

.نَّا كُل ِناَالْمُقدََّسَةِ  َإِِرَادَتِكَ وَََّدَّكَ عَ 

Aktyic `e`hryi `ejwn hijen pise e;ouab 

`nte Pi`ctauroc@ qen pekouws `mmin 

`mmok `e`hryi `ejwn tyren. 



Ik geloof waarlijk dat Uw 
Goddelijkheid nooit gescheiden is 
geweest van Uw menselijkheid, geen 
ogenblik, zelfs geen oogwenk lang.

يفُاَرِقْ َاِلْحَقِيقةَِ أؤُْمِنُ  أنََّ لََوتك لمَْ 

. عَيْنٍ ناسوتكَ  لحَْظَةً وَاَِّدَةً وَلََ طَرْفةََ 

}nah] je `mpe tekme;nou] vwrj 

`etekmetrwmi@ `noucoucou `nouwt 

oude ouriki `mbal.



Het is ons gegeven tot verlossing, 
tot vergeving van zonden en ten 
eeuwigen leven voor hen die er 
deel aan hebben.

لْخَطَاياَ  يعُْطَ  عَنَّا خَلََصًا  وَشُفْرَاناً لِ 

. مِنْهُ وَََّياَةً أََدَِيَّةً لِمَنْ يتَنَاَوَلُ 

Eu] `mmoc `ejwn ̀noucw]@ nem ou,w 

`ebol `nte ninobi@ nem ouwnq ̀n`eneh@ 

`nnye;na[i ̀ebol ̀nqytc.



Ik geloof, dat dit 
waarlijk zo is, Amen.

ََذاَ  أؤُْمِنُ  أنََّ 

.َُوَ َاِلْحَقِيقةَِ  آمِينَ 

}nah] je ;ai te qen

oume;myi@ ̀amyn.



Amen, amen, amen. Ik geloof, 
ik geloof, ik geloof dat dit 
waarlijk zo is. Amen.

نُ . آمِينْ آمِينْ آمِينْ  نُ أؤَُم ِ نُ أؤَُم ِ أؤَُم ِ

َُوَ َاِلحَقِيقةَِ  آمِينْ  ََذاَ  .أنََّ 

Amyn `amyn `amyn@ ]nah] ]nah] ]nah] 

je ;ai te qen oume;myi. ̀Amyn.

Diakenيقول الشماس

Amien amien amien, o-omen 
o-omen o-omen, enne haza 
howa bel-7aqieqatie, amien.



Bid voor ons en voor alle christenen 
die tot ons hebben gezegd: 
“Gedenk ons in het huis van de Heer.”

نَ الَّذِينَ قاَلوُا ا طلبوا عَناَ وَعَنْ كُل ِ المَسِيحِي ِي

"ربِ ا ذكرونا فِي َيتِ ال"لنَاَ مِنْ أجَْلِهُمْ  

Twbh `e`hryi ̀ejwn nem `ejen `,rictianoc 

niben `etaujoc nan e;bytou je `aripenmeui 

qen `pyi `m`P[oic.

Otloboe 3anna wa 3an kol el-massi-7ejien, 
el-laziena qaloe lana men akh-liehim, 
ozko-roena fie beit el-Rab.



De vrede en de liefde van Jezus 
Christus zij met u. Zing de lofzang 
“halleluja”.

نُ مَعكَُمْ  سَلََم وَمَحَبَّة يسوعَ المَسِيح تكَُو

ََل ِلوُيا .رَت لِوُا َِنشَِيدٍ  

Y `iryny ke ̀agapi Iycou ̀<rictou me; 

`umwn@ 'allate jw allylouia.

Salam wa ma7abbat Jassoe3 
el-Massie7 ma3kom, ratteloe 
be-nashied, ellieloja.



Bid voor de waardige deelname aan 
deze zuivere, hemelse, heilige 
Mysteries. Heer ontferm U.

ََذِهِ اأَسَْرَارِ صِلوُا مِنْ أجَْلِ التَّناَوُلِ َإستحق اقٍ مِنْ 

رَةِ السمائيةِ  ياَ ر َِ .بُ إرَّْمالمُقدََّسَةِ الطَا

`Proceuxac;e `uper tyc axiac metaly'ewc 

a,rantwn ke ̀epouraniwn twn `agiwn 

Muctyriwn. Kuri`e ̀ely`con.

Salloe min akhl el-tanawel be este7-qaaq, 
min hazie-hie el-asrar el moqad-desa 
el-tahera el-sama-ejah Jarabo er7am.



ذوكساس  كيري  ذوكساس 

Glorie zij aan U, o Heer, 
aan U zij de glorie.

Zoksa sie Kyrië zoksa sie.

   Gelovigenيقول الشعب

Doxa ci Kurie. Doxa ci.

ِ  المَجْدُ لكََ  .المَجْدُ لكََ ياَ رَب 
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De lofzang ترانيم 

Feesten en Vasten أعياد وأصوام

De verheerlijkte heiligen ينتماجيد القديس

De gelovigen eindigen ختام الصلاة


